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Ipenuciaosue’

[Ipennaraemplii COOPHUK COAEPIKUT MTEIBMEHCKHE TEKCTBI C IEPEBO-
JaMH Ha PYCCKHHM M aHTIMHUCKUHN s3bIKM. OCHOBHAs 4acTh TEKCTOB Oblia
3anucaHa JpuxoM KacteHoM Bo Bpems moneBbIX paboT B THTHIBCKOM U
BreicTpunckoMm paitonax KamuaTtku B Teuenue 19932000 ronos. [Tocnenuuit
TekcT Obl 3anucad B 2012 1. B 1. [Tanana. Bospiryro yacTh TEKCTOB TpaHC-
KpUOMPOBAJIHN U MEPEBOAMIN Ha PYCCKUHN S3BIK CAMU HOCHTENH S3bIKA. MBI
onaronapum [I3Buna Koecrepa u besepnu CtioapTa 3a KOppEeKTYpY aHTIIHMI-
cKoro Tekcta U ThaH 3a09HYI0 — PyCCKOTO.

Kuura oTHOCHTCS K CepuH Y4eOHBIX MOCOOUH [0 UTEIIEMEHCKOMY SI3BIKY
U Kynsrype. Llenpro KHIKHBIX M HHTEPHET-U3JaHUH B COUETAHUU C JOMOJ-
HUTEIBHOM NOKyMeHTanue Ha J[B/] sBngeTcs coxpaHeHHE UTETBMEHCKOTO
A3BIKa C €r0 JIOKaJIbHBIMU OCOOEHHOCTSIMHU, TAK)Ke TPAIULUOHHBIX 3HAHUN
sToro Hapona. OHHM JOMXKHBI MOOYKJaTh U CIIOCOOCTBOBATh TOMY, YTOOBI
3HaHUS NepelaBauch OyAyIIeM ITOKOJICHUSIM.

COopHHK mpenyiaraeT OOIIMPHYIO AOKYMEHTALUIO PAa3IMYHBIX MECT-
HBIX TOBOPOB UTEJIBMEHCKOTO SI3bIKa, HA KOTOPBIX TOBOPUIIN B HACEIEHHBIX
MyHKTax Ha 3anagHoM noOepexbe KaMyaTku, MHOTHE M3 KOTOPBIX ObLIN
3akpbITHl 10 1970-x romoB. 3amucaHHbBIE TEKCTHl MpHHAANIEXKAT MOCIEN-
HHUM HOCHUTENSAM fA3bIKa, HMEBLUIUM BO3MOXHOCTb YUYUTh €r0 KaK POAHOIH B
KpyTy ceMbH. MeXy TeM MHOTHE U3 TeX, C KEM BeJIOCh 3TO 3 (EeKTUBHOE
COTPYIHMYECTBO, yXkKe yMepid. JlaHHOe U3JjaHue C BKJIIOYEHHBIMU B HETO
ayJMo3aluCsIMU U BUACOCHEMKAMH, B KOTOPBIX OTPa)XaroTCs TEJIOABUNKE-
HUSA ¥ BRIPAXKEHUS JINLA TOBOPSIINX, SBISAETCS MOIJIMHHON TOKYMEHTalnen
YHUKaJIBHOTO KYJBTYPHOT'O HaCJIeANsI UTEIbMEHCKOI0 Hapoa U MpeiaraeT
Ooratelif MOTeHLUA AJIs TeX, KTO HOXKeIaeT BO3BPATUTHCS K HEMY B Oyady-
LIEM.

Konuenmus u opopMiieHre KHUTH U3 CEPUH «SI3bIKM U KynbTypbl anb-
Hero Bocroka Poccumn» (Languages and Cultures of the Russian Far East)
MIpeCeyIOT MPEeXaAe BCETO Lelb CTUMYINPOBATh MOJIOJBIX JIFOJIEH MHTEH-
CHUBHO 3aHMMAaThCsl U3yUYEHUEM KaK POJHOTO f3bIKa, TAaK U TPaAUIIMOHHBIX
3HAHMI CBOMX MpPEAKOB.” JIJaHHBIH BH] MPE3CHTAIIMH YK€ 3aPEKOMEHI0BaI

1 Heckonpko dacTeil 3TOro BCTYIUIEHHUS OBLIM MOJTYYEHBI U3 MPENBIIYIIEro ToOMa M3 3TOH
cepun: «/lyxoBHas KylbTypa 3BEHOB BBICTpHHCKOTO paiioHa», coctaB. Dpux KacreH u
Pauca ABax (2014). http://www.siberian-studies.org/publications/evenduch R.html

2 http://www.siberian-studies.org/publications/PDF/sikkasten.pdf



ce0sl Ha TPaKTHKE KakK TOJNE3HBIA MPH HCHOJIB30BAHWU AUAAKTUYECKUX
MaTEepHaJIOB KaK BO BPEMS YPOKOB, TAK U BHEYPOUHON AEATEIBHOCTHU 001I1e-
00pa30BaTENbHBIX YUpeKACHUNH. Takoro pona mpe3eHTanus, Korna uTeib-
MEHCKUU U PYCCKHH TEKCTHI PACIIONOKEHBI Ha TPOTUBOMOJIOKHBIX CTPAHU-
1ax, B OonpLIel CTeNeH! OTBEeYaeT OOBIYHOMY CTaHIAPTy MHOTOS3BIYHOM
JUTEPaTyphl, U B MEHBINEH — IMHTBUCTUYECKOMY COOTBETCTBHUIO MOJCTPOU-
HBIX 11epeBo10B. ONBITHI C TOJOOHBIMY y4€OHBIMHU MaTepHalaMu [I0Ka3ajy,
YTO TaKHe MPE3eHTALMH BCTpedaroT Oosbliee 0400peHre y yuTareiaed Ha
MecTaX,” 3aMHTEPECOBAHHBIX B TEKCTaX, HO BIIAJICIOIINX OTPAHUYCHHBIM
3HaHHEM UTEIBMEHCKOro si3bika. [locTostHHOE MpephIBaHue ISl TPOUYTEHUS
MOZICTPOYHOTO TIEPEBO/Ia YaCTO BOCIIPHHUMAETCS UMH KakK rmoMexa. Ynras
PYCCKHUIl TEKCT Ha IPaBOM CTPAaHMLIE Pa3BOPOTa U HAXOAS COOTBETCTBHUE
OTICNBHBIX CJIOB WM Macca)kei B UTEIIbMEHCKOM SI3bIKE Ha TOH K€ CTPOKE
Ha MPOTUBOIOJIOXHOH JI€BOH, MOXKET Takke CIOCOOCTBOBATH PA3BHTHIO
HWHTEpeca K pOJJHOMY SI3BIKY.

[pennaraemas GpopmMa Mpe3eHTALNN CIYKUT B IIEPBYIO OUepe/Ib HAYIHO-
MPaKTUYECKUM IIeJIAM. AHTIIMICKUN MepeBoa MpeAHa3HayeH JIJIsl 3auHTe-
pecoBaHHBIX yuTarenel 3a npeaeramu Poccuu. UToObI MaTepuaibl MOTIH
OBITH MCIOJIB30BAHBI M B JIMHTBUCTUYECKHUX HCCICAOBAHUSIX, B HHTEPHETE
npenjaraeTcst IpuHATas B HAYYHOM MUpE JaTMHU3UPOBAHHAS TPaHCKPHUII-
IS TEKCTOB.

YHOOMSIHYTHIM HOTEHLHMAJBbHBIM TpYNNaM I0Jb30BaTeliedl OfHOBpe-
MEHHO, KakK LIEHHOe NomnojHeHue, npemnaraerca B/l ¢ Buaeosamucsamu,
KOTOpBbIE Mo3/1Hee OyayT JOCTyIHBI B HHTEpHETE. C MOMOLIBIO «CUETUHKAY
HaBepXy CTPaHHIIBI OJHOBPEMEHHO MOXKHO OyIeT MpOCIyLIaTh MM MPO-
CMOTPETH OIpe/Ie/ICHHbIE TPEJIOKEHH I WIIH OTPBIBKU: TIepBas Hugpa o3Ha-
YaeT HOMEp CTPOKH, BTOpas — CYETYMK BPEMEHU Ha BHIe03amucH. Bume-
03aIiCU C MHOTOS3BIYHBIMH II0/[3ar0JIOBKAMU B CBOIO OYEpElb SBIISIFOTCS
OJHOBPEMEHHO Y4E€OHBIMH IUAAKTHYECKUMHU MaTtepuaiamu.HekoTopsie
pacckaspl yale BCero He MOTYT OBITh CETOIHS peajbHO y3HaBaeMbl MOJIO-
JIBIMH JIIOIBMH, OJTHAKO MOTYT CIIY>KUTh CTUMYJIOM JIJIs JaJbHEeHIIero pas-
BUTHS MHTEPECAa B COXPAHEHHUH KYJIBTYPHBIX TPAIAULIHNA M POTHOTO SI3BIKA
cBoero Hapona. Kpome toro JIB/] ¢ aHrmuiiCKMMU 1MOA3arojoBKaMu OXOTHO
UCIOJNB3YIOTCSI KOpeHHbIMU Haponamu CeBepHod Amepuku u CeBepHoil
EBpormbl, 3auHTepecOBaHHBIMH B KYJIBETYPHOM OOMEHE C KOPEHHBIMHU Hapo-
namu KaMuaTku U ApyTrUX peTHOHOB POCCHIMCKOTO ceBepa.

Heo6xoquMo 0OTMETHTH, YTO BO BpeMsl TPAHCKPUOMPOBAHUS UTEIbMEH-
CKHX TEKCTOB BO3HUKAJIU HEKOTOPHIE CIIOXKHOCTH. C OJHOI CTOPOHBI, yuel-

3 http://www.siberian-studies.org/publications/echgan R.html
http://www.siberian-studies.org/publications/PDF/itelskaz.pdf, ctp. 9
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HbIE MTOCOOHS M0 UTETBMEHCKOMY SI3bIKY, B HACTOSIIEE BPEMS HCIONb3ye-
Mble Ha KaMuatke, cleayroT IpUHATOMY €Ile B COBETCKOE BpPEMs CTaHAAPTY.
C npyroii cTOpOHBI, IMTaBHAs LIEb JAHHOTO M3IaHUS — 3TO COXpPAHEHHUE YHU-
KaJIbHBIX MECTHBIX TOBOPOB MTEIBMEHOB KaK OCHOBHOTO JIEMEHTA Tpaau-
LIMOHHOT'O KYJIBTYpHOro Hacieaus. [loaTtoMy mpennaraemasi TpaHCKpUIILIHS
TEKCTOB OTpa)kaeT B MEPBYIO O4Yepenb TO, KAK MMEHHO OHHU ToBOPAT. UTo
KacaeTcs IepeBo/ia Ha PyCCKHH S3bIK, MBI PEIIHIIN HCIIOJIB30BaTh OoJiee CBO-
OOMHBIN TUTEpPATy PHBIH MTEPEBO, YTOOBI COlEPIKaHNE TEKCTOB OBLIIO TIOHST-
Hee UTUPOKOMY YU TATEINIO.

3anucaHHbIE TEKCTHI TOKa3bIBAIOT ONPEAETICHHBIE SI3bIKOBbIE KOHTAKTHI.
TexcThl Ha CEeBEpPHOM JHMAEKTe MOTYT COAEPKATh KOPSKCKUE 3JIEMEHTHI, B
TOM YHCJIE TAKHE CJIOBA KaK UaMI1K2Y «TYHIAPA», HbINYIAKIH «MATEHbKUI,
WJIY KOPHH IJIarona Kak paiim- «BO3BpalaTbesy. [IpOHNKHOBEHHE PYyCCKUX
CJIOB M IPEIIOKEHUH B UTEIIBMEHCKHMH SI3BIK OBLIO XapaKTepHO IJIS pas-
TOBOPHOTO UTEJNBMEHCKOTO B TEUEHHUE MOCIEIHUX AECATHIECTUH, YTO MBI
BCTpeuaeM B KOJUIGKIIMM TEKCTOB, coOpaHHbix B.U. Moxensconom B 1910
u 1911 roxel. B cnyuae mepexofa Ha pycCKUi S3BIK, IPU OTOBOPKaXxX HIIH
IIPYU HEACHBIX Pa3rOBOPHBIX CIIOBAX U OKOHYAHUSIX, HOCUTEIH S3bIKa HHOI A
pelagy He TPaHCKPUOMPOBaTh CKa3aHHOE, & IPEANIOUNTAIN OpaTh APYTYIO
(hOpMYIMPOBKY. A IOTOMY TPaHCKPUIILIUS HE BCET/Ia COOTBETCTBYET B TOU-
HOCTH ayJIMO3aIHUCH.

Bonbias gacTe 3anucaHHbIX BOCIIOMUHAHUHM Kak W3 )KU3HU, TaK U JApY-
TUX TEM JIeJaiach UTeIbMEHAMU (TaKKe M IOKHUIBIMH) HA PyCCKOM, TaK KaK
MHOTHE MPENIOYUTAIN TOBOPUTH HA ITOM S3bIKE, CTABIIMM JUISI HUX YXKe
Oonee npuBbIYHBIM. Ho OHM OynyT omyOJIMKOBaHBI B CIEAYIOLIEM HOMEpE.
Tem He MeHee OiMH U3 TEKCTOB Ha PYCCKOM SI3bIKE, 8 MIMEHHO pacCcKa3aHHBIN
T.E. I'yTopoBO#f 0 MPOUCXOXKJICHUH DIbBEb, BKIIOUEH B JaHHYIO KHHTY.
3T0 OOBSCHSAETCS TEM, UYTO TEKCT JaeT WHPOPMAIUIO K MECHIM, KOTOPbIE
3aeck BompousBonsaTca. T.E. ['yTopoBa, ogHa U3 MOCIEIHUX HOCUTENEH
SI3bIKA, TEOPETUYECKH MOTIJIa OBl paccKa3aTh JIETEHAY M Ha UTEIbMEHCKOM.
Ho BBUAY O0cOOEHHOCTEW CHTYyallMM C 3alMChIBAHHEM OHA IpEArousa pac-
CKa3aTh €€ Ha PyCCKOM SI3BIKE.

Hdpyrue ydeOHble TOCOOWS MO HTEIBMEHCKOMY SI3BIKY U KYJIBType B
JMAHHOHM CepHH MOTIOIHSIOT KOJUICKITHIO TeKCTOB. B 2012 T. BBIIIIO BTOpOE
H3JaHue WITIOCTPUPOBAHHOIO yueOHMKa I Ha4albHBIX KiaccoB «McTo-
pHKO-3THOTpaduyeckoe ydeOHOE MOCOOME MO HTEIBMEHCKOMY SI3BIKY»,
B MEpBBIA pa3 onybOnukoBaHHOro B 1997 1. B 1999 1. Obutn BBITTYIIEHEI
«MeToanueckue peKOMEHJaluH (MaTepualbl) YUHUTENI0 HTEIbMEHCKOTO

4  http://www.siberian-studies.org/publications/itelmenuchebnik R.html
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s3B1Kay.’ «'OBOPAIIUH UTeTbMEHCKHH ctoBapb» (2015)° B MHTEpHETE TIPE-
yaraeT OOIIMPHBIN TeMaTHYEeCKUH CIIOBaph C MPUMEpPaMU-TIPEIIOKEHUSIMU
C YYETOM JIOKaJbHBIX BapHalli pa3HbIX HOcUTeNel a3bika. ClioBaph BMe-
CTE€ C IpeaJiaraéMoil KHUTOM SBISIIOTCS 3aMEHOW MYJIBTUMEIUMHOIO AUCKA
«/tenpMeHCKUH A3BIK U KyIbTypay, Beitenaniero B 2001 r., Ha HacToAIUN
MOMEHT TEXHUYECKH ycTapeBiuero. TekcTrl, cobpannsie B. Y. MoxenscoHoM
B 1910 u 1911 rr., 6pu1n omyOsnnkoBaHbl B 2014 T. BIEpBBIC B COBPEMEHHO
# UTETbMEHCKON TPAaHCKPUIIINU, TAKUM 00pa30oM OHU HAKOHEL-TO MOTYT
OBITh YMTAEMBI U UCIIOJIB3yEeMBI TAK)Ke MECTHBIM HaceneHueM. Jpyrue J[B/]
WJUTIOCTPUPYIOT YCHIIMS TOCTIEHET0 BPEMEHH OTHOCHTENHHO BO3POXKIE-
HUSI UTEIbMEHCKON KYJNbTYphl, HaunHasg ¢ 1990-x romnoB, Kak Hampumep,
€KETOIHO MPOBOAUMBIN Tpa3aHUK Anxanananai B ¢. Koppan.! Momnoasie u
npodeccroHalbHbIE XYI0KHUKN U UX pabOTHI OBLIN MPEICTaBICHBI B KHU-
rax «Mup rnazamu aereit: Jlerckue pucynku uz Cubupu u Cesepo-Tuxoo-
KeaHCKoro modepexbss» (1998)° u «Onenuii por u oibXa: pe3HOe HCKYCCTBO
¢ Kamuarkm» (2005),"° takke Ha BbIcTaBKax, kKak Hampumep, «lllamanbi
Cubupu» (2008)." Jlnst nTenpMeHCKOro ancamOIIst DibBeNb ObLIIN OpraHu-
30BaHBI TacTpoiu o I'epmanun B 1996 romy. Hemenkoe nepen3nanyue KHATH
I.B. Cremepa «Onucanue 3emiiss KamuaTku»'? 1 HOBbIE M3IaHHS JPYTUX
STHOrpa)UIECKUX OMUCAHUI KYIBTYphl HTeIbMeHOB XIX Beka® maroT Bo3-
MOXHOCTH IIMPOKOTO O3HAKOMJIEHHS C HCTOPUEH, COIMAJIbHON XKU3HBIO H
KYJBTYpPOI UTETBbMEHOB B npoiyioM. COBMECTHO ¢ coTpyiHUKamMu Kamuat-
CKOT'O MHCTHUTYTa 3KoJoruu u npupoponoip3opanus JJBO PAH r. Ilerpo-
naBioBck-Kamuarckuii Dpux Kacten pykooguin ¢ 1995 mo 1996 mpoekTom
«Pecypchl TpaIULIIMOHHOTO TPUPOIONONIb30BaHus HaponoB Cesepa u Jlanb-
mero Bocroka Poccnm»,'* pe3yasTaTsl KOTOPOTO CTalM OCHOBOM B IIIAHH-
pOBaHUHU YCTOWUYMBOIO Pa3BUTHS NMPUPOAHBIX PECYpPCOB HTEIbMEHOB. B
MMOJTOTOBKE KHUTA BOCIIOMHHAHWI O XW3HHU HTEIbMEHOB, 3allMCaHHBIE Ha
pycckoM s3bike Ha Kamuatke ¢ 1993 o 1997 .

5 http://www.siberian-studies.org/publications/PDF/khaloimoval999.pdf
6 http://www.kulturstiftung-sibirien.de/itd_R.html

7  http://www.siberian-studies.org/publications/itelskaz_R.html

8 http://www.siberian-studies.org/publications/films_R.html

9 http://www.siberian-studies.org/publications/PDF/kasten1998b.pdf

10 http://www.siberian-studies.org/publications/PDF/kasten2005a.pdf

11 http://www.kulturstiftung-sibirien.de/ver 417 R.html

12 http://www.siberian-studies.org/publications/steller R.html

13 http://www.siberian-studies.org/publications/bika_R.html

14 http://www.siberian-studies.org/publications/restrad_R.html
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Hccnenoparenbckuil npoekT CBoOOIHOrO yHUBEpcuTeTa I. bepiauHa 1o
STHUYECKUM TpolieccaM, MpH noaaepxkke Hemenkoro HaydHo-HMccnenoBa-
TEJIbCKOE 00bEAMHEHN, BIIEPBBIE 1aJ1 BO3MOKHOCTh Jpuxy Kacteny nposo-
JIUTH TI0JIeBBIE pabOTHI cpeau nteabMeHoB Ha KamuaTke mexay 1993 u 1997
rT. Ha coOpanun nacenenus cena Kospan B centsiope 1993 r, 1.e. B camom
Hauyaje Hay4yHOro IIPOeKTa, MHOTUE UTEJIbMEHBI BBIPA3MIN ONACEHHE OTHO-
CUTEJIBHO COXpPaHEHHS SI3bIKa U KYJIBTYPBI U 3KOJIOTMUECKUX OCHOB yCTOM-
YHBOI'0 SKOHOMHYECKOTO pa3BUTHA. VX mokenaHUsSM MOMIIN HABCTpedy U
y2Ke 4epe3 KOPOTKOE BpeMsl ObLIM IIPOSIBJICHBI IIEPBble MHUIIMATUBBL. Takum
00pa3oM B AaJIbHEWIEM JOMOJHUTENBHO K HAayYHBIM PE3yJbTaTaM 3TOrO
MPOEKTa MOSBIISIUCH HOBBIE MPAKTUYECKHE MaTepHaIIbl KaK 110 SKOJOrHye-
CKHM OCHOBaM TEPPUTOPHUH, TaK U MO0 UTEITBMEHCKOMY A3BIKY U KYJIBTYpE, K
YHUCITy KOTOPBIX OTHOCUTCS U MpeAsiaraeMasi KHUTa.

Opux Kacmen, Muxasnv [{iopp

Introduction'®

This book contains Itelmen texts with Russian and English translations.
Most of the texts were recorded by Erich Kasten between 1997 and 2000
during his fieldwork in the Tigil’ski and Bystrinski districts. Another text
was recorded in Palana in 2012. Most of the texts have been transcribed and
translated into Russian by the speakers themselves. We thank David Koester
and Beverley Stewart for their assistance in editing the English translation,
and Tjan Zaotschnaja for editing some of the Russian texts.

This book is part of a set of learning and teaching materials on Itelmen
language and culture. The aim of these print and online editions with sup-
plementary DVD documentaries is to sustain the particular local speech and
knowledge of the Itelmen people, who live in Kamchatka, and to encourage
and support their transmission to future generations.

The given collection of texts provides us with a broad documentation of
local language varieties that were spoken in traditional Itelmen villages on the
west coast of Kamchatka, many of them having been closed since the 1970s.
The recorded texts are from the last fluent speakers of this language who
had the opportunity to learn it as their mother tongue within their families.

15 Several paragraphs of the introduction have been adapted from the previous volume Even
Tales, Songs and Worldviews edited by Erich Kasten and Raisa N. Avak published in
2014 in the series Language and Culture of the Russian Far East.
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However, many of them have unfortunately passed on since this productive
collaboration with them took place. Therefore, together with the accompany-
ing audio and video films on DVD — that record the body language and facial
expressions of the speakers — this edition comprises authentic documenta-
tion of the unique cultural heritage of this people, and provides a perpetual
resource for those who wish to draw upon it.

The design of the given and other volumes in the series Languages and
Cultures of the Russian Far East intends to motivate in particular the young
to learn more about the language and traditional knowledge of their elders and
ancestors. Accordingly, these materials have proved useful as learning tools
in school classes and at community events. The presentation of the Itelmen
and Russian texts on facing pages rather than in interlinear form, as chosen
here, corresponds more to the common standard of polyglot literature editions
than to common linguistic conventions. Experiences with earlier text editions
have shown that it is more attractive to read these texts presented in this way,
especially for those who have no or only limited knowledge of the Itelmen lan-
guage. When reading the Russian text on the right side, these readers might
become interested to learn more about a particular expression in the original
Itelmen language. While moving from time to time to the corresponding lines
on the left page, more interest can be generated for some of them in not only
recalling single words, but also full phrases in their language.

Therefore, in the given form the texts fulfill the practical purposes of
sustaining indigenous language and knowledge. In order to make the texts
available also to readers from other parts of the world, especially to north-
ern indigenous communities outside Russia, the book also contains English
translations. Latinized transcriptions with interlinear glosses providing a
preliminary linguistic analysis of the texts are under revision and will be
given on the Internet for those with more academic interests.

The accompanying DVD is recommended for all user groups as it con-
tains the full audio and video files, which will later be available also on the
Internet. By means of the video time count that corresponds to the lines in the
book, particular phrases or sections can be listened to and viewed where these
are portrayed by elder generations. This is certainly not only more informa-
tive, but also triggers additional interest among the youth, who can see and
remember their grandparents and ancestors. Such visual materials, together
with the spoken and translated texts, aroused particular interest during earlier
presentations in other northern indigenous communities outside Kamchatka
and Russia, where they encouraged useful cultural exchanges.

10

In conclusion, it should be noted that, regarding the adequate transcription
of spoken Itelmen texts, some things had to be considered in a well-thought
out and balanced way. On the one hand, school books and other teaching
materials that are used in Itelmen classes often still refer to the Itelmen stan-
dard that was chosen in Soviet times for Itelmen teaching materials. On the
other hand, it is the main aim of the given edition to document and sustain
the unique local speech and local knowledge of Itelmens — whereas earlier
strategies have often proved counterproductive in this regard. Therefore, the
recorded texts are transcribed here as closely as possible to the way people
actually speak, and not according to still prevailing school book standards.
We are aware that this can sometimes cause confusion — but this has also
been the case before, when students had to learn from school books an Itel-
men language that was different than the one spoken by older family mem-
bers at home. For the Russian version we opted for a freer translation of the
texts to make them more convenient to read and easier to understand.

The recorded texts show a certain amount of language contact. Texts from
Northern Itelmen speakers may include some Koryak elements, among oth-
ers such words as jemelgay “tundra”, napulagen “small” or verb roots as rajt-
“to return”. The intrusion of Russian words and phrases into Itelmen was
characteristic of the Itelmen spoken in the last few decades and can also be
found in the first collection of texts by V.I. Jochelson in 1910/11. In the case
of such switches to Russian, slips of the tongue or slurred words or endings,
the narrators occasionally decided not to transcribe their spoken words, but
chose a different wording. Therefore, the transcriptions do not always corre-
spond to the sound recordings exactly.

Most recordings on life histories and other themes with — even elder —
Itelmen had to be conducted in Russian, as many of them preferred to speak
in the latter language, which already felt more familiar to them. These texts
will be published in a separate volume. One of these Russian texts by T.E.
Gutorova on the origin of the tale El'vel’ is included here, as it provides the
informative background to her songs that relate to this tale. T. E. Gutorova
was one of the latest fluent Itelmen speakers, who would have been able to
give this information also in Itelmen. But because of the particular situation
in which the recording took place, she decided to speak Russian.

More learning tools on Itelmen language and culture in this series sup-
plement the given text collection. In 2012, the second edition of the illus-
trated primer or elementary school book Historical-ethnographical teaching

11



materials for the Itelmen language,'® first published in 1997, was released,
as well as Methodical recommendations (materials) for the teacher of Itel-
men language'” in 1999. The online Itelmen Talking Dictionary'® provides
a comprehensive thematic Itelmen lexicon with sample sentences that take
into account local variations of various speakers. Together with the given
volume the dictionary substitutes the multimedia CD [telmen Language Cul-
ture from 2001 that technically has become out of date since then. ltelmen
texts,” collected by V.I. Jochelson between 1910 and 1911, have been pub-
lished in 2014 for the first time in contemporary Itelmen script, so that they
can be read and used by interested members of the Itelmen community. More
DVDs illustrate recent local activities with regard to the Itelmen cultural
revival since the 1990s, such as the annual Alkhalalalai-festival in Kovran.?
Young and professional artists are featured with their work in the books Mir
glazami detei* and Oleni rog i ol’kha,® as well as at exhibitions, such as
Schamanen Sibiriens.” A tour of the Itelmen ensemble El’vel” was organized
in 1996.2* The new edition of G. W. Steller’s Beschreibung von dem Lande
Kamtschatka® and more ethnographic records on Itelmen culture by scien-
tists from the 19th century provide broad insights into the history and earlier
states of Itelmen ecological knowledge, social organization and culture. In
preparation is a volume on Itelmen life stories that were recorded in Russian
language in Kamchatka between 1993 and 1997. In collaboration with natural
scientists from the Institute for Ecology and Resource Use in Petropavlovsk-
Kamchatski, Erich Kasten directed in 1995 and 1996 the project Resources
of traditional nature use of the peoples of the North and the Russian Far
East?$ Tts outcomes served Itelmens as a basis for exploring new strategies
for sustainable economic development.

16 http://www.siberian-studies.org/publications/PDF/Icituch.pdf
17 http://www.siberian-studies.org/publications/PDF/khaloimoval1999.pdf
18 http:// http://www.kulturstiftung-sibirien.de/itd_E.html
19 http://www.siberian-studies.org/publications/PDF/itelskaz.pdf
20 http:// http://www.siberian-studies.org/publications/films_E.html
21 http://www.siberian-studies.org/publications/PDF/kasten1998b.pdf
22 http://www.siberian-studies.org/publications/PDF/kasten2005a.pdf
23 http://www.kulturstiftung-sibirien.de/ver 417 E.html
24 http://www.kulturstiftung-sibirien.de/ver 421 E.html
25 http://www.siberian-studies.org/publications/PDF/steller.pdf
26 http://www.siberian-studies.org/publications/bika_E.html
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The research project on “Ethnicity processes” at the Freie Universitit Ber-
lin, funded by The Deutsche Forschungsgemeinschaft (DFG), provided Erich
Kasten a first opportunity to conduct fieldwork with Itelmens in Kamchatka
from 1993 to 1997. During an initial community meeting at the beginning of
that academic project in Kovran in September 1993, Itelmens expressed their
strong wish to preserve their endangered language and traditional knowledge,
and their concerns about the state of their natural resources. From their incite-
ments first initiatives were soon launched. From this eventually resulted —
besides the scientific outcomes of the project — the mentioned community
oriented materials and learning tools, as well as this volume.

Erich Kasten, Michael Diirr
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YcneHckas,
BaneHTuHa llBaHOBHA

«BocnomuHaHuAa 0 moein MonoaoCcTu»
B. 1. Ycnenckas, c. Jcco, 24.08.2000

ILCT_1 {]1>00:03 ||5°0:22 || 10>0:50 || 15>1:11

Kwma T’ocXTEyKnusH DCXJ3HK, 3HHY Ma’ [IMposkHUKOBO.
Mu3sH 11 9’ UHBIgIaX aTHYM JEYy3H.

XOK3H JIU I'ycTa KbLJIXY'H JEY? H.

ITotom kuit TMaJK. A KUHIHK HBIIHBL] HOBYY H.

Mu3»sH KHaioc °miax JEy H.

Hcx bexkepos IBaH BacuiibeBrY, Ha HBICBUIAH.

Ha jj5MEyH?’H BoKamJ3’H, JXMO'H, MUIJ3’H, TCaIl.

IToToMm B3TaTKy3H KOJIX03aHK, TOTOM COBX03aHK 3aBCKJIAJIOM.
A naxcx bekkepoa Unnapus I'aBpunbeBHa, no pony denorosa,
Ha JI3M BITaTKY3H KOJIXO3aHK.

JousysH, B MOJIEBOJICTBE BITAaTKY3H,

MOTOM MMUKHU3H Ha MEHCHIO.

Mu33H KHanoc U IpyKHOHU JEYy3H.

JIv BUBUKY BY TYCTA.

°IInax ap1bIX]] — EBIOKMS, Ha ambunaljy?’H BUBUKY BU.
Bepa 515M amunajjgysH.

Batkun THHOKEHTHIT B3TaTEy3H B COBXO03€,

UTx Ba’T MCX3’H.

A xomaH cuac 3yHCBIH JBUIBIXJ] B Turmne Hagexna.
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I was born in Sedanka-Osedlaya, where Pirozhnikovo is.
We had a very beautiful village.
There were a lot of birch-trees.
Also the river was near. There were many fish in the river.
Our family was big.
My father was Ivan Vasilevich Bekkerov, he was a hunter.
He hunted bears, sables, hares, foxes.
Then he worked at the kolkhoz, then in the sovkhoz

as the stockkeeper.
And my mother was Illariya Gavrilevna Bekkerova,

from the Fedotova lineage,
she also worked in the kolkhoz.
She milked cows and worked as a (vegetable) gardener,
and then she retired.
Our family was very close,
there were many children.
My oldest sister was Evdokiya, she taught the children.
Vera taught also.
Brother Innokenti worked in the sovkhoz, he was a tractor driver.
They have died already.
And I have a sister Nadezhda who lives in Tigil.

S ponunacs B Cenanke-Ocemioit, aTo rie [IupoxHIKOBO.
Y Hac o4eHb KpacuBOE Celo OBLIIO.

Tam oueHb MHOTO Oepe3 ObLIIO.

[MoToMm peuka 6nu3ko. B pedke MHOTO PHIOHL

Hama cembst 6onbias OblLia.

Oren bexkepos lBan BacuiabeBud, OH OXOTHHK.

OH yOuBan MenBeeii, coboei, 3aiiies, Juc.

[ToToM paboTai B KOJIX03€, IOTOM B COBXO3€ 3aBCKJIAJIOM.
A mats bexkeposa Mnnapus ['aBpunbeBHa, mo poxy denotosa,
Ona Toxe paboTana B KOJIX03€.

Jownua xopoB, B OJI€BOJCTBE paboTaia,

a TI0TOM YIIIjia Ha TIEHCHIO.

Hama cembst oueHb npyskHas Oblia,

OYEeHB JIeTeH MHOTO.

Crapmas cectpa — EBiokus, oHa yuunma jerei.

Bepa Toxe y4una.

Bbpat HHOKeHTHt paboTas B COBX03€, OH TPAKTOPHCT.
OHH yxe yMepJiu.

A y meHs ceifuac xuBet cectpa B Turune, Hagexna.
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«BocnomMuHaHKA 0 Moeit MoNoJ0CTU»
(npodonxerue)

Ha 513M BaTaTKysH B COBX03€,

IIOTOM B JIETCKOM CaJIUKE 3aBXO30M.

A B [leTponaBioBcke 3yHCHIH JBIIBIXJ] Kcenbs.
Ha Bpauy, cuac Ha neHcuu.

A camoii yJbyJbax JBUIBIXJ] 3WHA BOJEPAH 3YHCHIH OMOKOM KOMaHK.

Ha ogycxu3aH, oHHAH TXa'H 9JECXUCKUHY H,

Ha Ka’M JaJIbIKag.

My3a’H ... Mama ... MHU32H UCX U JIaXCX HBIBICKYH,
Ka’M UT’D XaKambJKag JEYyd H.

JIu v’'uHaHE H3YBJKYK.

Mu3sH 4uBy3H oropoj °miax, X0K3H KapTodelb, IOTOM pera
MOTOM TYPHETIC 3CKY33H BOJEPIH.

1 ewi€ gKysH KOpoB,

MMOTOM KPHY B4 yIbyJhaxa H.

W BonmepaH My3a’H cTalika HUNCYAKYU3H,

COHA HIJPHYKYYY H KOPOBA'H.

Emgé mam’an JEYKHHY’H ... UCX'DH JEYKUHY H °KCXa H.
Kwma BogepaH Tj3HYEy Y2 H 9HHYH °KCXa’H.
KokazolyusH TXaaHK OIaHa,

1’ TCUBJIBIKYU3H.
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She also worked in the sovkhoz,

then as a manager at the kindergarten.

And in Petropavlovsk lives my sister Kseniya.

She is a doctor and is now retired.

And my youngest sister Zina lives with me permanently.
She is sick, her legs are crippled.

She cannot walk.

We ... mama ... listened to our father and mother,
they never quarrelled (with each other).

We lived very well.

We had a big garden, there were potatoes, also beets,
also turnips growing always.

And also there were cows,

and little calves.

We cleaned the pen

and fed the cows with hay.

Papa had, as well, ... father had dogs.

I always fed these dogs.

I made sour broth for them,

hauled water.

Omna Toxe paboTaia B COBX03¢,

ITOTOM B JIETCKOM CaJIHKE 3aBXO30M.

A B IleTponasiioBcke xKuUBET cecTpa KceHns.

OHa Bpay, ceiiuac Ha IICHCHH.

A camas miazamias cectpa 3WHA BCeTaa )KHBET BMECTE CO MHOM.
OHa OoneeT, y Hee HOT'H OOJIAT.

OHa HE XOIHUT.

MsI ... MaMa ... HaIlluX OTIIA ¥ MaTh CITYIIAJTHUCh,

HUKOT]Ia HE PYTaJIUCh.

OueHb XOPOIIIO KHUJIH.

Y Hac ObLT oropoa OOJIBIION, TaM KapTo(delb, TOTOM pera,
ITOTOM TYpHEIIC POC BCer/a.

W emé OBLITH KOPOBHI,

ITOTOM TEJIEHOYKH MaJICHbKHE.

Bcerna mbl cTailky yucTuiy,

CEHOM KOPMUJITH KOPOB.

Eme y mambt ObUTH ..., y OTIa OBLTH COOAKH.

Sl Bcerma kopMmIiIa 3THX COOaK.

Bapuna um onany,

BOJIY Tackaja.
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«BocnommnHaHNA 0 Moeii MonogoCTU»

(npodomxeHue)

Mu33H aTHOK MHJ] BBUEBHKY BbY B3TaTKY H.
Muy °nnaxa’s ae1abIx]3’H Keenbsa u Hanexaa koka3ogy3a’H
CTUPA’JJKY33’H, YN HYBLJEY39 H.
A KMa 1’ TCHUBIIBIKYYRH.
IloToM y’»’H TCUBNBIEYY?’H U °KCXa’H TJOHYEYY H.
X9HH3H KOMaH BITAT UCX U J1aXCX HBITBIEYY? H.
Mu35H KUIRHK JIU TYCTa HOBUY H JKYI H.
Ka’T ut’ namyj 13aThI3%H, KHAH MUJ] 4'aM3aid’H,
K’3 3yBJJEY3 H OCXJJ3HK, MUKAThI33’H MOM? HK.
N M3M3’HK UTX UBJJX3’H HBIBOAU]KYI H,
HOHY F3BOAUIKY H.
A HUMCX3'H HOBYY'H OPTEYHY H.
Mawma rycrta HOBU?'H OPTEYHY H,
HO3%’H CKOH?’H, COJbaJJKY3H.
A mana emé BUJIBWJI CKOH?'H °KCXa’HK.
A My32’H, BBUBUK? 1Y, BOAEPIH UHIHK HIKYK.
To My3a’H HOBUYY H HCUBJIAKY H.
IToTom MayJbK M BY KUHIHK,
JI3M 3TO MayJbK M B4 KUHIHK My3a’H JOBUJIH.
U BonepaH HHYKYK HOHWUIJ].
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In our house all children worked.

My older sisters Kseniya and Nadezhda cooked,

did the laundry, sewed.

And I hauled the water.

I hauled firewood and fed the dogs.

That was the kind of work father and mother assigned to me.

There were a lot of fish in our river.

When summer comes, all at once all the people

who lived in Sedanka left for their balagans
[summer huts raised on pilings].

And at the balagans the men fished with nets,

they caught fish with nets.

And the women cleaned the fish.

Mama cut a lot of fish,

made yukola, salted them.

And papa made food for the dogs.

And we children always were at the water.

We hauled fish.

And the small fry in the river,

we caught the small fry too, in the river.

And we ate fish all the time.

B namem nome Bee ety paboTaiH.
Kotopsie 6onpne cectprl Kecenns n Hagexxna onu Bapuimy,
CTHUpAJH, LINJIH.
A s BOoy HOCHIIA.
ITorom apoBa Tackaia U codak KOpMHUIIA.
Takyro MHe paOOTy OTeI] ¥ MaTh 3aCTaBJISIH JeTaTh.
B namei peuke o4eHb MHOT'O PBIOBI OBLIIO.
Korna neto npupget, cpasy Bce J11oau,
KoTOpbIe k1K B Cenanke, yXoAuJiv K Oajmaranam.
W y 6anaranoB My>KUYnHBI HEBOAMIIH,
PBIOY HEBOIMIIH.
A >KEeHIIMHBI PHIOY MJIaCTaIH.
Mawma MHOTO pBIOBI IIACTANA,
IOKOJTy Jieniaja, COJIHIa.
A mamna eme Kucny (KHUCIyIo peIOy) nenan 1 cobak.
A MBI 1eTH Bcerna B Bozie OBbLIH.
To MBI ppIOy TacKamu.
[ToroM ManbKOB B peuKe TOXKE,
MaJIbKOB B PEUKE 3TO JIOBUJIH.
U Bcerna enu prIOy.
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«BocnomuHaHug o moeit monopocTu»
(npodomxeHue)

ILCT_1 ||60>5:00 ||65°5:17 || 70> 5:46

Ho33’H, flyxana nu 9’aBy371ax JEYdH.

IToTOM KHIIBIKHMIT HCKOURH:

Jb3HY B4 U HOBYY H OMOKOM.

My3sa’H emé ugnaxa’d JbUJbUK 3’ By HTXAIEY H.
Cuac, HaBepHO, X3'Hb4 MTXAJIUSH,

a pamlle BOJEP3H HHYKYK JBHIBHUK 343]].

A uT’ 1amjj JKY33H,

MUTX HY'9’JJKY H 3UHK JaJI9KH Jb3HY B4 HUHIEYH3H.
Mu33H OpoMX3’H JEY3 H.

IloToM My3a’H BOIEP3H HIJAJIbIEYK OMOKOM JIaXCX
U MUTX U TYCTa BUBHUKY B4 3HHK.

My3a’H X0K3H HUMJIEYH3H JbOHY BU:

JIQJITX3’H, IOTOM MHAHOYX, IOTOM JIBI 1.

N nu nocypa jgysH:

YyMaH4YMKH, OPOMXa’H, ay’aJla’H

— HBI3YKY H Jb3Y Bu.

A BMeCTO prok3aka JJEy3H JbIIX3 H.

OHHY °CBICa’MH CKa'H.

Jbayy’ B4 JKY?’H JIU HBIWHBL] Jb3HY B JEY3 H.

JJaBaj-Ta My3a’H 3HHY Jb3HY HbU 3M JETOM HTXaJIEY H.

22

60

65

70

75

60

65

70

75

Yukola [dried fish], “yukhala”, was really good.
Also we made kirilka,

from berries and fish together.

We also ate pickled fish heads.

We probably would not eat them now,

but in former times we always ate pickled heads.
And when it was summer,

we went with my grandmother to the forest and picked berries.
We had birch-bark dishes.

We used to all go together with my mother and grandmother
and many children into the forest.

We picked berries there:

honeysuckle, raspberries, crowberries.

And there were many containers:

chumanchiki, oromkhs and achals,

(into which) we put the berries.

And instead of a backpack we had baskets [lepkhe].

They were made from grass.

There were berries, lots of berries.

For some reason we ate berries only in the summer.

IOxomna, roxana o4eHb BKyCHbIE OBLIH.

[lorom KupHUIKY Aenand,

U3 ATOABI U PHIOBI BMECTE.

MpI emié chipbie TOIOBKH (PBIOBH) €ITH.

Ceituac, HaBEpHO, HE ChEM,

a paHbllie Bcera eIy roJOBKH.

A xorpa neto ObLI10

¢ 0a0y1KOii B JIec XOAUIIN U SATOAY COOHpaIH.

VY Hac OepecTtsHas nocyaa ObLia.

[lorom MBI BCceraa X0OuIM BMECTE C MaTephio 1 0a0ymkon
Y MHOTO JIETEN B JIec.

Mgl TaM cobupany sArony:

KUMOJIOCTb, IOTOM KHSJKHUKY, IIOTOM IIUKIIY.

U mHOTO MOCYABI OBLIIO:

YyMaH4YUKH, OepecTsHas nocy/a, adyajm,

BO YTO MBI KJIAZIEM SITONY.

A BMeCTO proK3aka ObUTH JIETTXH (TpaBsiHbIE MEIIKH).
OHu 13 TpaBbl cAETIaHbI.

SAronbl ObLJIO OYEHB MHOTO, SITOJA ObLiIA.

HOquy-TO MBI 3Ty AT0AY TOJIBKO JICTOM CJIN.
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«BocnomuHaHuA 0 Moeit MoNoJ0CTU»
(npodonxerue)

Ha 3umy, Buauis, caxap \I3Ty JEY3H.

U Koung 1eToM HHYBYK JbOHY BU3J.

Mu3sH TMaJK BITY JEY3'H Ky H.

Bunums, 11 Mau’ay UTX JEy?’H.

OM HCX Maadxaj cX33Haj3H Ha OXOTY,

x0xaJ1 T'(JJaTPICYMHHIH Ky H.

XO0EAH UT’? MYy3a’H H3YBJKYK BATY JEY'H MOTOPKa H, TOTOM MAaIllMHA H.
OM HUI3ABLJEYK °KCXxa’], 3MMOM °Kexa’y,

a JIETOM XTYJ.

[Tarmr’an YnEyKUHYH °KCXa’H, HABEpHO 12.
Wak 1 HEIKA H33BL]KYH,

a JIETOM XTY H.

A XTYy’H — HaJla 5acxa’H Iapoma’yj CKac.
Muy rpy3 ¢ Yerb-Turuniba XTy’Jj UBJX3'H ...,
UBJJX3’H XTYy J] HT BLJEYH3H 10 DCXJ3HK.

95 JIn Hypa MUKUEY33H C OTIBIXOM.

U1’ xMa yibyIbax TJBYKUYSH, U °TIOIEK aMy3’ 1T HIIBCKYYRH.
W1’ Beuep naaThI3%H JaBOJATHICK YHIPAITIHK WM UT HAJBYATHICK —
Mama BOJEPAH UM 6abyika-MHUTX,
BOJICPAH JIAKyCYMHHIH pa3Hble aMyaJia’H.
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In the winter ... you see, we had no sugar.

So we really ate berries in the summer.

There were no pine nuts near us.

You see they were very far away.

When father goes hunting somewhere,

he brings pine nuts from there.

When we lived there, there were no motors, no cars.

We travelled only by dogsled — by dogsled in the winter,

and in the summer by bats [dug-out canoes].

Papa had dogs, probably twelve.

And they went very fast,

but in the summer by bat.

And bats — two were necessary to make paired boats.

All the load from Ust’ Tigil’ the men ...,

the men brought in bats to Sedanka.

It took a long time with breaks.

When I was little, I listened to stories very enthusiastically.

When the evening came we gathered by the fire or when we lay down
to sleep,

Mama always or grandmother

always told various stories.

Ha 3umy, Buaunib, caxapa He ObLIO.

U odeHb N€TOM MUTAIUCH SATOHOM.

VY Hac 6sin3Ko He ObLIO Opex.

Buaumib, oueHb 1aeKo OHU OBLIH.

Korza orern kyaa-To yeaer Ha OXOTY,

OTTYZAa IPUBE3ET OPEXH.

Tam, KOTAa MBI )KHJIM HE OBLIO MOTOPOK, MAIIIHH.

Tonpko e3a1K Ha cobaKax 3UMOH,

a JIeToM OaTamH.

VY mamsl ObuTH cOOaKku, HaBepHO, 12.

OueHb xe OBICTPO €3AMIIH,

a JIeTOM Ha 0ary.

A Oata HaJ0 1Ba, IAPOM CIETATh.

Beck rpy3 ¢ Yerp-Turuis 6aTamu My>»XKUUHHI ...,
MY>KUUHBI 0aTaMu mpuBo3mwiIn 10 CenaHku.

OdeHb 0NTO MM, C OTABIXOM.

Korna st ManeHbKkast ObUTa, O4€Hb CUIIBHO CKa3KH CIIyIIaa.
Korna Beuep cTaner, ycsaeMcs y odara, Wil KOTAa ClaTh JIOKUIHUCH —
Mama Bcerja uiam 6alymka

BCCTrAa paCcCKa3blBaJIXU PA3HBIC CKA3KU.
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«BocnomuHaHua 0 moei monoaocTu»
(npodonxeHue)
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My3a’H ... MU3aHK Jagy YU HYH aMydJT:

KycxJHIKY MaHK UTX OMOKOM 3yHJJEyKHOH MUTHI,
MaHK KycXjHAKY JbaJbK’y HK MHHTHMHY aH,

MOTOM MaHK JyCXJJHIKY JIM KBITATKHAH T blJjaH MHTEHI.

[ToTom emié¢ mama BozepaH Nagyduy(HoH) aMydJ1 « ThUTBAIY.

TeuIBaM 3TO ... SHHY UTEIBMEHCKHH OOTaTHIPB,
MUH 3yBJJ5y3H 3MEHOsIK.

My3a’n emé yjbydl UT’ Ma yJbyJbaxa'H

HIJ5YK MU33H X3HHAH Ma HaH3'H,

MaHK CYac 43’H BITY JEYy? H.

OM KaMyIIKU M2'JBYK,

OTOM e1Ié Ma MaH? H JKY'H,

OHYHC MHH Tapeika’H pa3OuT HUijoH,

9HHYJ] OCKOJIKaJ] U HM2 JEYK.

A X311y4?’H My32’H HCKOH °ChICa’MH.

A 933aHK 1M BaiilMa HMa'JJKYK:

«IIpsaTymku», IOTOM «XaldH U ... XalidH U KOC —
BOC U Xal3H».

A 3uMOIi TPHa)] U HapTal] KaTaJluCh.

[Totom uT’> KOMaH JEy3H 9 1eT, KMa NIKOJaHK MUKUKUYH.

XO0K3H T’ aHCAJKYKUU3H.
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We ... they told us stories of raven [mythical figure called Kutkh]:
How Kutkh lived together with Mite,

how Kutkh was tricked by mice

and how Kutkh got Mite (his wife) to work hard.

Then mother told us also always the story “Tylval.”

Tylval, he is .... he is an Itelmen hero

who lived at Izmenoi.

We were still little, when we were little,

we had such toys,

ones that no longer exist.

Only we played in the kamushka,

then there were toys,

like when dishes broke,

we played with those pieces.

And we made dolls from grass.

And outside we had a lot of fun playing

“Pryatushki”, then “Wolf and ... wolf and reindeer,

Reindeer and wolves.”

And in the winter we used skis and sleds.

Then, when [ was nine years old, I started school and studied there.

MBI ... HaMm paccka3blBaIM cka3ku KyTtxa.

Kax KyTx BmecTe xui ¢ Muts,

kak KyTxa MBIl O4eHb CUIIBHO OOMaHYJIH,

kak KyTx oueHb pabotsimei caenan MuTa.

IToTom emé mama pacckasbiBaja CKasky « TbuiBain.
TBUTIBAM 3TO ... 9TO UTEIEMEHCKHH OOTaTHIPB,
KOTOpBIN U1 y (y ropsl) M3mMeHoil.

MEI enié MaJIeHbKHE, KOTa MaJICHbKHE OBIIH

y Hac TaKUX UTPYyLIEK,

KaKue celyuac eCThb, He OBLIO.

TonbKO B KAMYILIKU UT'PAIH,

MOTOM eIE UTPYIIKH OBbLIH,

KOTJIa TapeJIKU Pa300bioT,

3THMH OCKOJIKaMH U UTPAJIH.

A KyKJy MBI JIeaJIi U3 TPaBBL.

A Ha yJnuIle OueHb BECeNo Urpaju:

B «IIpsaTymikuy, notom «BoJIK 4 ... BOJIK U OJIEHB.
OrneHpb U BOJIKWY.

A 31UMOI1 Ha IBIKAaX U HaApTax KaTalKCh.

ITotom, korga MHE cTajo 9 jeT, s B Koy nomnuia. Tam yuumace.
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120 I could not speak Russian until [ was ten years old.
We only spoke our own language.
I had (a friend) Valya, a Russian girlfriend.
I spoke funny to her.
I got the Russian words all turned around.
125 We were only Itelmens living together,
and there were few Russians (Europeans), two perhaps.
One taught us, and the other healed.
And we always (were) together with Koryaks ...
Mama, ... mother
130 and father went to the Koryaks,
and brought reindeer,
and then we, ... they get home,
and we prepare the reindeer hide.
We all sit down around father and mother
135 and eat, and eat the bone marrow.
«BocnomuHaHua 0 moei MonoaoCcTu» And we ate the liver raw. — Oi, it tasted good!
(npodonetue) And bone marrow is very tasty.
Papa takes and prompts us to whack the bones,
""""""""""""""""""""""""" : and then we ate the brains too.

120 Kwma 1o 10 neT T’yTyByK KpBOJbaTKH MO-PYCCKH. 120 51 no 10 jeT He Moria pa3roBapuBaTh MO-PYCCKH.
OM Mo3aHJXaHBIK HKPBAJbATKYK. TosbpKO IO CBOEMY TOBOPHITH.
Koman jyysH Baseka nogpyxka pycckas. VY mens Obuta Bans, moapysxka pycckasi.
W xma oHHa TY’3]JKyY3H KPBAJbAaTKH JIU JJOHE, 4 ¢ Heil pa3roBaprBasia O4eHb CMEIIHO.
MHJ] CJIOBa PyCCKHE KOBEPKaJa. Bce ciioBa pycckue ropopuiia HepaBHIBHO.
125 MWu33H 3yBJKY3H 3M UTEIbM3HA H, 125 Y HAC KUIU TOIBKO UTEIbMEHBI,
a aBa’’B4 COBCEM MAJIO JKY3 H TOJIBKO KacCX, TO-MOEMY. a pyCCKHX (€BpOIIEHIIEB) COBCEM MaJIo ObLIO, ABOE, TIO-MOEMY.
KH1Y amunKyyM My3a’H, a KyJIaH JEUYNEyyM. OpnHa yuniia Hac, a Ipyras Jednia.
A 5a My3a’H BOJIEPAH TaBJbO'H OMOKOM 43’JEY3H ... 3TO ... A MBI Bcerzia ¢ KOpsIkaMH BMECTe ...
BOT Mama ... JIaxcx, Bor mama ... mats,
130 MCX CX?3HaThI33’H XOK3H TaBJbO HK, 130 OTell yeneT Tyna K Kopsikam,
X0XaJ KoHaux HT JaTbI3HAH, OTTYJa OJICHS IIPUBE3YT,
1 My3a’H TOTOM aTHOK 3IHATU33’H, Y MbI IOTOM JIOMOU MpPUENIEM,
Ian Koia’ e pacTesT. HIKYPY OJIEHBIO PAacCTENAT.
My3a’H MUJ] HJJaBOJIATBICK BOKPYT UCX3HK, JTAXCXJHK, U MBI Bee csizieM BOKPYT OTIIA U MaTepu
135 W HTXalEYy39H, HEOMJIOKYCK. 135 W KyIaem, KOMIIyeM.
W nonta HTXangy3H ugnax. — O 4’3BycE! W neuens xymanu ceipyto. — Oif BKycHO!
A yOMIa’H 1 4’9BY31aXa H. A MO3r¥ KOCTHBIE OYEHb BKYCHEIE.
[Tama jjaTEI3HAH U 1aBail HTalaKy3H3H, A marma BO3BMET U JiaBail HaM OHUTB (KOCTH),
Y IOTOM aiiBail HTXaJIKYH JI3M. a TIOTOM MO3TH (TOJIOBHBIE) €71 TOXKE.
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«BocnomuHaHua o moein MonoaoCTU»
(npodomxerue)
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A TXaaHK TaBJbO HK MY3a’H H3bUIKYH 4ail, MOTOM TaBOK,

MOTOM eII¢ HEPIUYUN TXaNTXal,

W IIan? By YayT CKacC.

Mu3sH J15M JJEy3H NPUATENH,

K’3 0OMEHMBAINCh MU3aHK H3BLIKYHOH.
MusjaH3HK YUEY3H IPHATEIH.

U kak oceHb KFHUY HCX?3HaTHICK,

namna cx33HaThI39H NPUATEIUAHK X0K3H,

1 X0XaJ S§KauyX TJaTBICUNHHAH 4 3BY3JIaX.
Ut kMa yibyibax TJEYKHUYSH,

MU33H BITY JKY3 H KPYIIY'H: X3HH3H PHUC WM TpeyKa.

Mama BonepsH YHIBYHY’H 9PKI H.

NuMcexa’H THUKaThI39H 3UHK

1 HIJJaTBI3H3H KOCKOC

Y H3HTX30KY3HY H 3K H.

WTX XaK HBLJEYHH Ma’ YUJIK3C 9BKY H.

WTX 5537pK’y’H HUUMTATHI3HAH

... HOpA ... IeNaTh 3Jjay CKJIaj

U rycTa UT’ HUKHATBI3HAH SHHY Jb3JbK’Y UH 3aIachl.
U noToM HUNIIKY3H3H,
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And to them, to the Koryaks we gave tea, tobacco,

then also seal meat,

also hides, to make lassos.

We also had priyateli [trade-partners],

with whom we traded, they gave us ...

Everyone had priyateli.

As soon as it was fall we’re off,

Papa goes there

and brings something good back.

When I was young,

we did not have today’s grains; we ate buckwheat.

Mama collected sarana [black lily root].

The women go to the forest

and take with them koskos [instrument for digging sarana]
and look for sarana.

They knew where they collected sarana.

Mice gather it (sarana), ...

they make a kind of cache

and there’s a lot when the women find them, these mouse caches.
So then they collect them,

A UM, KOpsikaM, MbI JaBajiy yai, Tabax,
IIOTOM €1IE HEPITUYBE MSICO,

MOTOM IIKYPBbI, 4ayT A€TaTh.

VY Hac ToXe ObUTH TIPUSTENH,

¢ KeM 0OMEHHBAINCh, HAM JIaBaJIH ...

YV Bcex OBLITH TPUSITEINH.

U kak oceHb, cpa3y noeneM,

marma yenet Tyaa

1 OTTYJa 4YTO-HUOYb PUBE3ET BKYCHOE.
Korpa s manenbkas Oblia,

y Hac He ObLIO KPYII TAKUX: PUC FIIH T'peUKa.
Mawma Bcernma cobupana capany.

KeH1uHbI ONYT B JieC

¥ BO3BMYT KOCKOC (OpyAHe JJIsI KOITKU CapaHbl)
Y UIIYT CapaHy.

OHu 3HaH T1e cCOOMpaTh capaHy.

OHu (MBIIIN) HACOOUPAIOT ...

HOpa ... IenaTh Kak Oy/ITo CKias

¥ MHOT'O KOTJja HalIyT. DTO MBILIIUHBIE 3aI1achl.
U moTom cobupaior,
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«BocnommHaHNA 0 moeii MonoaoCTU»

(npodomxerue)

HO UTX Ka'M T MU 3K 'H Jak.

Hano ysbydg XOTb Jb3JbK’Y HK ... Jb3JbK'Y HK OCTaBUTb,

a TO UTX UCXAJ? H.

[Torom emé KkuM4KUra HUIUIKYHH.

Tonbpko T'yTycKHu3H HHT(AJKAC MAaHK MO3aHIJX3H JIAKIC.
OHHY JI1 4’3BY31aX,

arjag KapTodespa’ By yJbyjbaxa .

Ht’s kma Tj5ykuusH KoBpase,

Ha Anxajajiajae, X0E3H JIM I'yCTa YHWJIKYHSH HUMCX? H KUMUHNIa.
JIu w’MHaHK OTBAapUTh UJJ3H, A ... 5

sl 4'9BY3NIaxa’H, djjag KapTodespa’ vy yibybaxa H.

[ToroM BonepsH HCKOHRH CBHIIKCHLIE.

OHHY HaJla Hypa CKaC.

Mu33H MUTX BOIEPAH CKOHAH.

Hano x0x3H u xxup usyc,

U TIOTOM TXANTXaJl, I0-MOEMY, YJbyuE, KapToders,

HO KMa ceiuac T'yTyaJJKH43H JIaaJK1 90jKa X0K3H HaJl0 U3yc.
Ho xMa xay ucusH 1u Hypa Haza Tajgac

YTOOBI aTXJax JKY3H U 4’3BYy3JaX.

CBLIECBUIK BOAEPAH 5M UT D NPa3IHUKA’H JEYd'H,
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but they never take all sarana.

A little has to be left for the mice ... left for the mice,

otherwise, they would die.

Then they also collected spring beauty roots.

Only I cannot remember what it’s called in our language.

It’s very good,

like little potatoes.

When I was in Kovran,

at Alkhalalalai, there were many women (who) collected
spring beauty roots.

They cooked them up very well. And ...

good, just like small potatoes.

Then they always made tolkusha [somewhat like pemmican].

It takes a long time.

Our grandmother always made it.

It’s necessary to add fat,

then meat, then, I think, some potato,

but now I can’t say, what has to put in.

I’m very sure that it has to be beaten for a long time

in order for it to become white and tasty.

Tolkusha was always made for festivities.

HO OHU HUKOTJIa BCIO CapaHy He OepyT.

HaI[O HCMHOI'O XOTh MbIIIaM OCTaBHUTH ... MbIIIIaM OCTaBHTh,
a TO OHU yMPYT (IIOBecATCS).

[Norom emé KkuMYHUTy codupaH.

Tonbko He MOT'y BCIOMHUTDH KaK IMO-HAIIEMY CKa3aThb.

DTO OYeHb BKYCHOE,

KaK KapTodenb MaJCHbKHIA.

Korna s 6s1a B KoBpane,

Ha AJxanajajiae TaM O4eHb MHOTO cOOpaiy >KEHIIMHBI KUMYHTH.
OueHb XOpOoIIo OTBAPUIH. A ...

sI, BKYCHBIE, CJIOBHO KapTodellb MaJIeHbKUH.

[oToMm Bcerna aenany TONKYITY.

Hano nonro nenarts.

Hama 6aOymirka Bceraa nenaiia.

Hano »xup nonoxurs,

MIOTOM MSICO, [TI0-MOEMY HEMHOTO KapToders,

HO S5 cefiyac He MOT'Y CKa3aTh, YTO TyJa HAAO MOJIOKHUTh.

Ho s 3Ha10 04eHb, 4TO HAJ0 JOATO OUTH,

4yTOOBI OeJiast cTajia ¥ BKyCHasl.

Tonkymury Bceraa Korja npa3IHUKH ObLIH,
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«BocnomuHaHua 0 moein MonoaoCTU»

(npodomxerue)

BOH M HCKOUY9H MU33H CBUIKCBUIE.
[ToTom ewi€ /3y BY HUMUIIATHICYUS H OMOKOM HOHYY H.
[ToTrom mokpo1ar yjbyus

1 OMOKOM >KHUP (XamJiJX) XOK3H HBIHCATBICUIH

MO-PYCCKU — KUPUJIKA, MO3aHIXaHbIK,

OM TOHTXaKWYdH ...

JI3M 4’3BY371axa’H.

[ToToM Honyon HOBY UH

My32’H Ka’M UT 3 COJbaJbaK HBLJKYH.

A BOZIEP3H HIJATBI3bIH U HK 9CXIJKYH.

JI3M HTXAJIKYH HOIHaJI MUH K OCXJJKHOH YIbYYE.

A HO33’H — BOJIEPAH HHYEYK HO33]],

a...d...5 4 sBy3nax! Jlu °mong HHy ack HO33J].

Kucnele ronoBku — K’jj4’113°H, K’JJ4’J13°H BOT TaK HTXANKY H.
U celiuac xMa TTXadbICy? H K’ J4 119 H.

W1’s Turunps T’ 3H3HATICK, KHAY T 9HTX30KYChIH Ma’ XKe
K’9H %€ YU33H K J4 113 H.

Ho Tenepp Mano u’am3an3’d K’3 TXAMS3H3 H K J4 13 H WIH CKO3HA H.
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That’s when we made our tolkusha.

Then we also gathered berries, together with fish.
Then you crumble a little

together with fat, (that) we poured there, you (get)
in Russian kirilka, in our language,

oi, I forgot, ...

also very good.

Also, fish-roe

we never salted it.

Rather always ... we take and dry it.

We also ate dry roe a little.

And yukola, — we always ate yukola,

... tasty! I would love to eat yukola.

Pickled (fish) heads ...

I ate pickled heads.

When I arrive in Tigil, | immediately find out where,
or who has pickled heads.

But now, there are few people, who eat or make pickled heads.

TOT/a U JIeJIajIi Hallly TOJIKYIITY.
[Totom emg siroapl COOMPAIM BMECTE C PHIOOH.

IToTom KporaT HEMHOTO

BMECTE C )KUPOM, MBI BJIMBaJIK Tyaa, TaM BBI ...

II0-pYCCKH KUPHIIKA, II0-HALIEMY,

oi1 3205114, ...

TOXXE BKYCHO.

[Morom ukpy peIOHYIO

MBbI HUKOrJ1a HE COJINJIN.

A Bcerna ... BO3bMEM U CYIIIHM.

Toxxe ey UKpy BBICYLLIEHHYIO HEMHOTO.

A T0KOITy, BCET/Ia €JT1 FOKOITY,

a ... s, s BKycHO! O4eHb CHIIPHO X049y €CTh FOKOITY.

Ksamennpie ToinoBku. «K'ma’moH .. .».

51 e;ma KBaIeHHEBIE TOJOBKH.

Korga B Turuis npuesxato, cpasy Uy TIe xKe,

Y KOT'0 K€ €CTh, KBAlLICHHELIC I'OJIOBKH.

Ho Tenepps Mano atoiel, KTO €CT UM JIeJaeT KBallleHHbIE TOJIOBKH.
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Zaporotskaya,
Galina Afanas'evna

"Remembrances”
Palana, 05.09.2012

3anopouKas,
lanuHa AdaHacbeBHa

«BocnomuHaHusa»
. A. 3anopoukas, n.[lanana, 05.09.2012

ILC1_2 ||1>0:03 ||520:21 || 10>0:44 ||15>1:19

1 Komma TTXH]JacKHUsH
UT’3 MAaHK3-Ta, TCYBJJE3YKUY3H A’HaBaK.
Komma I'anuna AdanacbeBHa.

T’axcknusH Cy3BalisHK.

5 Jlaxcx, UT® aXCXKMUY

Hezens HCY I E3YK.

JJam HCx233K A’HaBaKo.

XyEOHD T'3CXTIKUYSH.

Camoe raBHOE TTXMJJaCKMY9H UCX KOMMaH,

10 MO3BHMHK BATY UXJJX UH II'34 — HHOHK 3yJKHUIJX.
BwmacTo oHHA KOMMa TJJE3YKHUY3H OHK 3YJJKHIX HCX3HK.
X3 Bbaba YN39H — HHOHK 3YJJKUIX JaxcX aH.
TnaacusH komMMa:

KoMmMma Ky HoH3H TIJE3yKHUYAH K 3CXUOM.

15 T°oHK’3yK3yUdH UCX,

UT’> OHHAHK? HKOKOT/A JE3YBOH.
Komman oHHaH BATaT TCK304YdH.
BoH maTy y'UH,

ucx jjo3HsH: — K’ojjayj aHCa JHOX a1,
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I would like to remember

that I once lived in Moroshechnoe.

My name is Galina Afanas’evna.

I was born in Sopochnoe.

When my mother gave birth to me,

we lived there for a week.

Then we moved to Moroshechnoe.

There I grew up.

The most important part of what I want to say is to remember my father.
He had no male child to help us.

So, instead I was my father’s assistant.

But I had an older sister — she was my mother’s assistant.
I would like to say:

I was always with my father.

I helped my father,

when he was not around.

1 did his work.

When we had no firewood,

my father said, “When you come home from school,

S xouy pacckazaTb

KOTrAa-To, 5 )Kujia MopoleyHOM.

A Tl'anuna AdanacbeBHa.

A ponunacs B CommoyHOM.

Mawma, korna MeHs poauia,

HEACIO TaM MbI KHUJIH.

ITorom MBI noexanu B MopolieuHoe.

Tam 51 u BbIpOCTA.

Camoe ri1aBHOE s X094y paccka3aTh, BCHOMHUTH O CBOEM OTIIE.
VY Hac He ObUIO MaJIbuYMKa — IOMOIIHHKA.
BwMmecTo ero s 6buIa MOMOIIHUIIA Y OTHA.

A cTapias cecTpa ecTh — IIOMOIIIHHIIA MaTepH.
Xouy pacckaszars £

S MOCTOSTHHO OBLIa C OTIIOM.

S momorana orny,

KOTJ]a €My HEeKorJia ObLIo.

4 ero pabory nenana.

Ecnu ner apos,

oTel ToBOpwWIL: — [Ipuens co NIKOIbL,

37



UG Yo HnllwPp C,

«BocnomuHaHus»
(npodomxerue)
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KHaH KCX233X9 OXOTaHK?, YU 'H KT (I 1H,
y'WH T'pjac Hama KICTAHKD.
Hapa-ta utx MaHK?-Ta K’UCXJJ3C
TO €CT, HaJla UTX JOHK? ... SHTX3Y J3cC.
Urx xdHK UCX ] UH,
JJam y’w’H Haza ynBac.
Ckoc HaJa MyHT YH9 H.
VIbyE NaxcxaHK?, YTOOBI YHHPIT CKAC.
Hcx 5j53yB3H HBICBUIAH.
By’ H3H5H Cy®JJE3yBoH CUHK.
WT’s KUCT3HK JJK3Y39H, K’ OJUTE3YB3H HICHOX aJl.
KyjyxsHK KankaHa’ H, OHTX3Y ] UH
CUITYKa HK3, HOJJXPHKD
Wt’> Xaju, Haga NpoB3pac KarnKkaHa'H:
— OyKa-TO, HaBIPHA, Ka UH.
JIam, mocias 0031a, UT’D TK’OCKMYAH LIKOJIaX all,
°Kcx0’H K’aT roToBa JJK3y33H.
Hy3uck 1 HCX333CK MPOBIPAC KANIKaHA H.
TpuBaTK3yCKHY3H, UT 3 TOJUKYEK3YCUdH,
T’Caj KKa’KH3H, H3J]J3HE KKa KHAH.
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immediately go into the forest and bring firewood,
one must bring firewood home.”

It is necessary to dry it out somehow

(and) whatever is there, someone has to pile up.

They first have to dry,

then cut the firewood.

One has to cut the dried pieces.

Something for my mother to light the fire in the oven.
My father was a hunter.

He always lived in the woods.

When I was at home, he came back from the hunt.

In the tundra, we set up the traps

for arctic foxes, for otters.

When it was time, it was necessary to check the traps,
for something that got caught there.

Also, after lunch, when I came home from school,
the dogs were already prepared.

We got ready and went to check the traps.

I was pleased, when I saw

that a fox was caught, an otter was caught.

cpasy Toe3Xaii B Jiec, ApoBa MPHUBE3H,
JpOBa IIPUBECTH HAJIO JTOMOM.
Hano-T1o ux Kak-To BBICYILLIUTH
TO €CTh, HAI0 UX KaK ... CTOSI, [IOCTABUTb.
OHU IyCTh COXHYT,
MOTOM JIpOBa HAJ0 HAPYOHTb.
HapyOuTs Ha/10 OACY K.
Hemuoro st MaTepu, 4TOOBI OTOHB-TIEYb Pa30)KIIIa
Orerl ObLII OXOTHUK.
ITocTOAHHO OH KU B JIECY.
Korpma noma ObiBana, OH mMpUeKai ¢ OXOTHL.
Ha tynape kankaHbl, MbI CTaBHITU
JUTSL TIECIIOB, JJTSI BBIAP.
Korpa nopa, Hasio mpoBepsITh KallKaHbI:
— YTO-TO, HABEPHO, TOMAJIO.
Toxe, mocne obena, Koraa s NpUXOaUIa U3 HIKOJEI,
co0aKu ye TOTOBHI OBIBAIOT.
CobepeMcs 1 eieM MPOBEPSITh KalKaHbI.
S panyrocs, koraa yBuxKy,
J¥ca Tonaiack, BeIIpa momada.
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«BocnomuHaHus»
(npodomxeHue)
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U ucx na3HsH: — TeI’'HY KHBIH JK3aK3H,
X3 ThI'H KOMMaH XdHJJK3yBoH JjMac

naTHa!

TeI’HY XagKII3.

A naMJ3HK J5M KY HAH3H K UCXUOM
HAJIBOHT30K3YKHUAH.

Komma xuK T’BLJK3yUYH 9BUI H.

Hcx 5y’ HAH3H XbIHAK3YB3H,

SBbYY’H HaZla XHE 3]J3C,

UT’3 MAaHK3HAH K OJJUTK3Y33 H OB43 H.
UT’3 v’yBaii K’0ChIH,

KIK’() K’OCHIH.

Camoil, MHH, TIDPBOi1 94, TEI'HY — KaBau.
JbBH XBIH?33H HUCX,

Ha/ia JI3M 3JJKac X0K?,

YTOOBI Y3JJ3C — JIAXCX, Hhakbha, CHJbaTYMX.
Bcé x0k3 M3cTaHKE XOHBIJK,

Ha/a KaBad SHK 3B3C.

Ucx xp1a333H: — O0s13aTeNBbHO, YTOOBI JK3Y33°H ¥ '3 1Y,
Y’9’BbY KYOJJaxd H.

40

40

45

50

55

40

45

50

55

And my father said, “this will be yours

and this will be my catch,

all right!”

This was in winter.

And also in the summer I was always with my father,
we went fishing.

I knew a lot about fish.

My father always said,

one must know a lot about fish,

when which fish is running.

When is the run of the humpback salmon,

the chum salmon.

The very first one was the smelt.

Very good, says my father,

one must also go there,

that we are together, mother, older and younger sisters.
We all go there to that place,

we have to dry the smelt.

My father said, “Absolutely, there must be sticks (to string the smelt),
thin sticks.”

U oren roBopuT: — D10 TBOS OyIeET,

a 3TO MOs MyCTh OyzAeT J00bIYa,

nagHo!

OTO 3UMON.

A JIeTOM TOXE TTOCTOSIHHO C OTLIOM

MBI PHIOAYHIIH.

41 xoporo 3Hama peIo.

OTen NOCTOSHHO TOBOPHIL,

PBIO HAZO XOPOIIO 3HATH,

KOT/1a Kakasi OAXOAMT pbIOa.

Korna yaBerua moaxomaur,

KeTa MOJXOIHUT.

Camas, KoTopasi, nepBas pbi0a, 3TO — KOPIOIIKA.

OueHb XOPOILIO, TOBOPHUT OTEll.

Hano toxe unru tyza,

YTOOBI BMECTE — MaMa, CTapiiasi 1 MiIaJIas CeCTPBI.

Bce tyna, Ha TO MecTo, noitaem,

HaJI0 KOPIOUIKY CYIIUTH (TOWMATB).

Orten roBopHuT: — O0s3aTeTBHO YTOOB! OBLIN TAJIOYKH
(TO eCTh KOPIOIIKY HAHU3BIBATH),

MaJJOYKU TOHKHE.
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«BocnomuHaHuga»
(npodonxenue)
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XOK3 H3CH3C KaBau.
TeI’'HY aHOK, a JaM TIHaK
JamJj, TOHaK HK OCKMYSH KaBax aJl
HY3YyCK XamuKd WIH HHaHK? (oKac.
ITonn>xe KUB3HK,
9TOOBI XYK? JK3YB3H 94 HOM.
Lenae 13T0 Xy TJK3yCKUYH ObU HOMAHK.
Jlaitay kganoca’H — 40K WJIM 4’al KHaJoca'H JK3y3d H.
Ter’HBY’H — J{bSIKOHOBA’H, 3anOopoLKos H Teneps Cal0BHUKOBA H.
By’H3H3 HCX J15M XBIHA33H:
— KomMaHK 3Ty cuia.
NxgxuH 1’34 HITY.
BwmecTo uxjyx’uH 1’34 KOMMaH YM3WH MUMCX UH I1'34.
— OHK’3y3MHY Ky HIH3H,
JIamJj X3 XagKJ.
Hy 1 BOT TTXMCKHY3H HCX KY H3H3H.
Xb1H333H: — Hana ogKa ckac.
Konk’zymuy! Hana napra O6paBa ckac,
YTOOBI XagKJI? HaJa X3 HapTa CKaC,
CBOOOZHOI BpeMe JJE3y33H.
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There they hung the smelt on a string.

It was spring, and then again

in summer, we went for the smelt,

we started to float upstream or downstream.

Downstream from the village,

to set up the fish camp there.

All summer I stayed at the fishing camp.

How many families were there — probably three or four families stayed
there.

These were the Diakonovy, Zaporotsky, and also the Sadovnikovy.

My father always said,

“I don’t have strength.

I don’t have a son.”

Instead of a son I was his daughter.

“You always help,

in summer and winter®.

And so I often remember my father.

He said, “One has to do something.

Help! — One has to make the sled well,

that one has to make the sled for the winter,

when there is free time.”

Tyna HaHU3aTh KOPIOIIIKY.

ITO BECHOM, a TTOTOM OITSITh

JIETOM, OISTh MPUXOJUM C KOPIOIITKH

HA4YMHAEM B BepX (110 PEKe) WM BHU3 PEKU TUIBITS.
Huxe pexu (oT cena),

9TOOBI TaM OblIa pBIOAIIKA.

Lemnoe neTo TaMm st ObIBaa Ha PHIOAJIKE.

CKoJIBKO ceMeii (TaM ObLJI0) — TPH WITH YeThIpe ceMel ObIBaIH.
910 — JIpsIKOHOBBHI, 3anopoukue, naxe Cal0BHUKOBEIL.
[TocTostHHO OTEll TaKkKe TOBOPKIL:

— Y MEHS HET CHUJIBL

ChIHA HET.

Bwmecto chiHa g ObL1a 10Yb.

— ITomoraenip NOCTOSHHO,

JICTOM Y 3UMOH.

Hy u BoT yacTo BcmoMuHaro oTIa.

T'oBoput: — Hago uto-To caenars.

[Homoru! Hano HapTy Xopolio caenars,

4TOOBI K 3MME HAPTY HAJO CIIENAaTh,

KOTJ]a CBOOOTHOE BpeMsl ObIBACT.
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«BocnomuHaHusa»
(npodomxerue)

ILC1_2 |180>7:38 || 85>8:04 |I90>8:3:3

80 OHHa XbIHA33H: — MIT’> KOMMa KHCTIHK Ka’'M JKas,

Jaxcx MJI KOHK 3yCX.

KremmMngga’ex w0, y’2’H K'yJIBICX? H.

[a v yynaH, oy5a JJaajJYuyHAH.

KoMMa Ky H9H3H TJJE3YKHUY3H K HCXUOM.

85 Ky’HPHYH TTXHUCKUYZH, M2’ OBl TJJE3yCKHYH.
KoMMma amuny301MoH MaHK? 9§Ka CKacC.
XbIH333H: — KoMMaH ATy UXJXHUH 134,
Ka33a jy3y4, koMMaH 11’34 UXJJX 1H,

U JIaxCX OHK 3yK3YH.

90 Hy nmaxcx oHK’3yJJK3YB3H Hamba 3051.

Hyx koMMaH TX3]JHOM KOMMaH UCXK UT.

44

80

85

90

80

85

90

He said, “When I am not at home,

help your mother well.

Haul water, cut firewood.”

Yes, and more, he said.

I was always close to my father.

I always recall, where I would be.

He taught me how I had to make something.
He said, “I have no son

you are my son,”

and I helped my mother.

Well, my sister Zoia helped my mother more.
These are my memories of my father.

OH roBoput: — Koraa mens noma He ObIBaeT,
MaMe XOpOIIO IIOMOTaiTe.

Bony Hocute, n1poBa pyoure.

Ha u npyroe, 4TO CKaXerT.

S mocTostHHO ObLIa PSAOM C OTLIOM.
[ocTosHHO BcrioMuHalo, TA€ 5 ObLIA.
MeHsI OH y4uJI KaK 4TO-TO JeNaTh.
T'oBopui: — Y MeHs HeT chblHa.

ToI OblJTa MOUM CBIHOM,

¥ MaMe IoMora’a.

Hy marepu 6onbie nomorana cectpa 3041
Bor moe BocnomMuHaHue 0 MOEM OTIIE.
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Zaporotskii,
Georgii Dmitrievich

"Remembrances from village life"
Kovran, 14.09.1997

3anopouKui,
leoprui IMmutpnesuy

«BocnomuHaHug»
. 1. 3anopoukunii, c. Kospa, 14.09.1997
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WT’5 TBI'H JK3yB3H, HCYBJJE3YKUYIH My3a CXJI3 aTHAJK.
Komma yibibysbax TIE3yKUY3H.

McxaHK YnE3yBAH HapTA.

Hcx koMMa 93°]J53Y39MH3H UILJX3'CX CH ITHOKD.

Hy’ HyMm — amYnE3yBaOMHIH KoMMa JjBakac °K3KCX0J].

KomMma yibibyJbaHK T'Y3YKHU3H CU IJIKAC °KIKCX0JT] °hUHHAT].

TTXUCKUY3H, UT 3 9HHA KOMMa 43’]JE3YBOMHIH KOpaka HKI TaOyHaHK?.

KommMa cximd ga’m aHc?’JJKag T3y KHI3H.

H»’H xuKay T'BICY3H MaHK? My3a HHI3ADIK3yKHUSH.
TTXHUCKWUYIH 5M HypT), TaOYH °TUIax KYJXIHK JE3YBIH.
KoMMaHK? JbBU XUIJJUBA JJE3YB3H TXH UHK.

KoMMa TojjukyK3ydsH MaHK? UTX CyHCHI'H HYpPTIHK,
OHKa HY DJK3Y3HIH, MAHK? HYUTI3HD H K30 H.

My3a HK’OJJKUYRH TX3 aHK? KOPIMITHOKD.

Tx3’aHK? UCX T'(QJUMPHAH JIBL]] IAXTaKa'aH 4ayTa’cX, K30 H SHKITKAC,
KyJX JaxTaka’aH 343H3'CX °CXO’HK?.

T3BYT TTXHUCKHUY3H, MAaHK? YK TXYHK H,

WT’3 HYB? H X0Jba B4 39 3JJJIaK3yBY H

KQTUKHIH 5M KByBaJ °KCXy HJ,
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It was, when we lived in the village (Moroshechnoe).
I was little.
My father had a dog-sled.
My father used to take me along as a companion on his travels.
At the same time he taught me how the dogs should be handled.
I was still young when I began to travel by dog-sled on my own.
I remember how one day he took me with him to the Koryaks
at a reindeer camp.
I had not yet started school.
I don’t now remember where we went.
I only remember that the yurt and the camp were located in a huge area
of tundra.
It was very interesting with them for me.
I saw how they live in the yurt,
what work they do and how they take care of the reindeer.
We went to them for reindeer meat [lit: provisions].
For them my father brought seal thongs for lassos, to lasso reindeer,
and seal hide for the soles of fur boots.
And I remember also how, as soon it started to get dark,
the young people ate, and then having taken off clothes
except for trousers and boots.

D10 OBLITO, KOTIA MBI KUK B celte (MopoledHoe).

S ObLT MaTICHBKUM.

VY oTma Obl1a HapTa.

Orer; MeHsI yacTo Opall HAMTAPHUKOM B CBOMX MOE3/IKAX.

3a oHO yUYuI MEHS 00palIeHUIo ¢ COOaKaMH.

41 eme MaeHBKUM HaYall €3IUTh HA CO0aKax CaMOCTOSTEIBHO.
BcemomuHato, kak Korma-To OH MEHS Opall K KopsikaMm B TaOYH.

4 Torma eme He yqriIcs (B IIKOJIE).

Ceifdac st He MOMHIO KyJla MbI €3[JUJIN.

[TomHIO TONBKO, 9TO FOPTa ¥ TAOYH HAXOMHUIINACH HAa OOJBIION TYHIIpE.
Od4eHb HHTEPECHO OBLJIO Y HUX MHE.

S cMoTpen KaKk OHU JKUBYT B IOPTE,

4eM OHM 3aHUMAIOTCS, KaK OHU OXPaHSIOT OJICHEH.

Mp&I ipuexany K HUM 3a OJIEHBIM MSICOM.

J1s HUX OTell MpUBE3 PEMEHb JlaXTaka JIJis 4ayTa — OJIeHEe! JIOBUTH,
IIKYpY JaxTaka Ha TOIOIIBEI TOpOa3am.

Emé BcnoMuHaro, Kak, TOIBKO CTEMHETIO,

MOJTobIe Pe0siTa, OHU TIOEITH, Pa3/IeNIiCh

OCTaJIMCh TOJBKO B IITaHAaX, TOpOa3ax,

47



20 They went outside and began to wrestle.
It was frightening to watch them — it was extremely cold outside.
Exhausted and red, they came inside the yurt.
And they drank tea again and chatted.
Later I understood that wrestling was for them
25 like a tradition.
We stayed overnight with them.
The next day we returned to the village during daylight.

«BocnomuHaHuga»
(npodomxerue)

ILCT1_3 ||20>1:24 || 25> 1:46

20 XYMCTK3YB)’H 933aHKDJ, y3yK3yB3H J3TIKa3. 20 BBIIUIM HA YJIHLY, HA4ajyd 0OpOThHCS.
°Xwiiag JE3YB3H JIIX]KAC TX) aHK? 933aHK KIJEIIH3 H JJE3YBH. CrpamrHo 0610 CMOTPETh Ha HUX — Ha YIIHIIE OY€Hb XOJIOTHO OBLIO.
K¥2’HBIKHAH, K9'a9’al30KHAH, UTX Y9K3yBY H HypTaHK?. VYcrapuine, NOKpaCHEBIINE, OHU 3aXOAUIIHU B IOPTY.
ToHag yaii’ak3yB3H, KPBAJXITK3yBIH. CHOBa OHU MK Yail U pa3roBapuBaliy.
TxaTxack KoMMa T'Y33HXKHYAH UT 3 UTX JUTHIK3Y3bl H B nocnenctsuu s BCmoOMUHAT — YTO OOPOTHCS OBLIIO Y HHUX,
25 — TX9’aHK? KA'TX TPaJHIIHS. 25 Kak TpaJuIlus.
Mys3a TXWHHK HJXUKHUY3H. MBI y HUX NIEpEHOYEBAIIH.
A30CK My3a aTXH3HBYK HIUIHKUYAH aTHOKD. HazaBTpa MBI 3aCBETII0 BEpHYIUCH B CEJIO.
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KhanimHova,
Klavdiya Nikolaevna

"The village Sopochnoe"
Palana, 17.09.2012

XanonmoBa,
KnaBaua HukonaeBHa

«Ceno ConoyHoe»
K. H. XanoitmoBa, n. Manaua, 17.09.2012

6e3 38yka / no audio
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ThaxjKu4sH HY  9’MHOHY 9HAHKD — (Ijiiax KOTKOTaHK?: KbIX!

— K’anks oHHa, HY’ 4WMHOHY UHOYH?

Mank> w’amM3aHsia’H KM34 KHY H?

W1’s yy’n atHoM Cy3Bail JK3y UH.

Hy’n v’am3anna’d Mu4a CymbJJE3yB3 H.

Jlyc My MaHK? KM34 KHY H!

Kacx °xacogaHk? KUCTY H TX3YK3yB?Y H.

K&8HHPHK UTXPHK KOTIIaX UBJIAaX yCX (933aH).

OHHaHK KCT’BaT UH KTXAcCX4ax.

TMman O’ UHUKY B 9CXTI33 H.

CxJ13 oyKaH CTIKJIANIa H, TPAKTOpa’H, MAIIMHA'H §a’M JE3YBY H.

Ka’M atjanku HJaIdK3yK.

KopoBa’H, K0OBa’H 3M YXT3 HK JaJd3K3yB3’H aHOK, JIaMJ], KTXJI9HK.
XaHKJIY HK °KIKCXO0J] CU OJIK3yBY H.

HToHMO’H CYy®BJE3YB3’H Ka'TX 3BYH WaM3aHJIa’H CyHhJJK3yBY H 933aHK:
Ka’TX KT aHaH UTOHMY H, MUHY H HIT3K3YB3’H MIJ] 9jKa 933aHK:
BBIPHUK? H — MUBJJ3’H, JXMBI'H, M3T CK’3’H, KT3Ma’H, KbIX UH BRIPHUK? H;
COH30KMUJIa’H — KCBI'H, MICXY H, P3BHY H, EYHXCI'H,

OBYY’H JBajjaga’d: K35 O3H, KIBYUI H, KO3BI39'H, 4’y H.
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I look at this beauty — green open space: the sea!

For whom is it, this beauty?!

Where have the people disappeared to?

Once, there was a village here.

Here people lived amicably.

Suddenly all have disappeared somewhere.

On both sides stood houses.

In the middle of them was the street,

Behind it a trodden path.

Flowers grew nearby.

Then there weren’t tractors, cars or glass.

We went barefoot.

The cows and horses went only in spring, summer, and in the fall into
the woods.

In winter we travelled on dog sled.

The Itelmens lived by the law of nature,

as the ancestors of the Itelmens lived, who protected all that was in nature:

The wild animals — hares, sables, bears, snow sheep, marine animals;

the birds — geese, swans, wood grouses, partridges;

Various fishes — chum salmon, humpback, coho, king salmon.

CMOTpIO 5 Ha 3TY KpacoTy — 3eJIEHBIN pocTop: Mope!

— Komy oHa, Ta kpacota?

Kyna nronu ucueznu?

Korna-To 31€eck ObL10 celno.

TyT nroau KU apyKHO.

Bapyr Bce Kyna-To ncuesmnu.

Ha nBe cTopoHs! 1oMa CTOSUIH.

Ilocpenu Hux ynuna,

[lo Heli TponmMHKA MPOTONTAHA.

LIBeTOYKH PAIOM PaCTyT.

Torna HUKaKKUX CTEKOJ, TPAKTOPOB, MALITMH HE OBLIIO.

Bocukom MBI X0a1IIH.

KopoBel, KOHM TOJIBKO B JIECY XOAMUJIN BECHOH, JIETOM, OCEHBIO.
3uMoii Ha cobakax e3uiu (IIepEABUTAIHCE).

UrenbMenbl xunu 1o 3akoHam IIpuposst,

KaK KWJIM IPEJKHU UTEIIEMEHOB, KOTOphIE Oeperiii BCE B IPUPOE:
3Bepeii — 3aiineB, coOoei, MeIBe/IeH, TOPHBIX OapaHOB, MOPCKUX 3BEPEii;
NTHUIL — I'ycel, nebeneil, rmyxapei, KypornaTok;

PbI0 BesiKUX — KeTbl, ropOy 1, KM)Ky4el, 4aBbIy.
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«Ceno ConoyHoe»
(npodomxerue)

6e3 38yka / no audio

20 YaM3aHna’H TANBAYE CYBJ]E3YBY H: 9JIB3HT30K3YBY’H KUBY HK, KBIXIHK;

25

HACKA'JJK3yBY H: MAT CK SHTK3YB? H, SHab]K3yBI H.

Kiybamu’a’v — UXJJX9’'H, HBIMCX?'H, HCX'H —

QHKCXJI3K3YBY H B3HCXU aHK?, I1'3HKD JIACT COBbJJKAc, BITATKa3.

BaTaTK3yB3’H XaK TAJJBY HBOKBCXY I H.

OHAHK30’JK3yBY’H KJj(hamy’a’d 4aM3aHKIIa HK? TOMILJKa3 9bYd H
aXTHOMKD,

AHOK MOCXC?’H YUIIK3YBY H, YCXK 3], MT YH3'H, YJB3K3YB3 H UTX,.

JlaMJy] KTBIK3YB3’H MAJJK3B.

Honks 5K’ ambunK3yBY’H BIHCXY 'Y’ H COBJKAC.
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People lived tranquilly, fished in the rivers, on the sea;

they hunted in the woods for bears, on the sea for marine animals.

The elders — men, women, parents —

showed the children how to live, to work.

The children also worked.

They helped the older people: hauled fish to the place where it was
processed, collected kindling, and cut dried kindling.

In the spring they collected long-rooted onion.

In the summer — berries.

Whatever there was — they learned to live on.

Jlronu CTIOKOIHO KU, PpIOAUNIIN B peKax, Ha MOPE;

OXOTHJINCH B JIECY HA MeABes, Ha MOPE — HA MOPCKUX 3BEpeil.

Crapuine — My>KYUHBI, )KCHILIUHBI, POOUTENHN —

MIOKA3bIBAJIN IETSAM, KaK KUTh, paboTaTh.

Haxe netu paboranu.

OHM oMorany CTapIIuM: TacKaJId peI0y Ha MecTo 00paboTKHy,
coOupay MEenKH, TOACY KA (PACTOIKH) PYOHITH.

BecHoii cobupanu uepemiry,

Jletom — sirony.

To ecTb — y4HINCH KUTb.
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1 Once upon a time, there was nothing.

Pravdoshina, There were only mountains, tundra and the big sea.

Lyudmila Egorovna Nobody lived (here).
The mountains breathed very heavily.
"Kutch and Miti" 5 When they breathed,
Tigil' 30.08.1997 very thick smoke came out and went up to the sky.

Hot rocks flew (around),
and the already very fiery mountains heaved (up and down) heavily.
And the land also heaved heavily.
ﬂpaBnomvnHa, 10 And when these rocks fell down, the mountains ceased to heave.
Jlioamuna EroposHa The earth became very flat, nothing stuck up there.
Only the water had a very bitter smell,
somehow it smelled bitter, the water smelled bad.

«KyTx u Mutu»* All the time, the mountains threw very big rocks,
. E. NpasaowmHa, ¢. Turunb, 30.08.1997 15 and also very thick smoke emerged.
The rocks fell down there as hot as fire, all the mountains fell over.

When this happened,
the earth was as if there had never been anything.
When the mountains threw up these rocks very strongly,

* rpa"ckpunuue u gocnosHbli nepesoa: JI. E. [Ipapnomuna u B. B. Peixkos

1 Wt ya’ta 3HHY KJJE3YKHaH B3T 9jKa KJJK3yKHaH.

OM {13’ H HIMIIKEOH KbIX KJJE3yKHAH JIH °TUIIX,. 1 Korma-to Huuero He OBLIO.
Ka’M K’3 3yBbJJKay KJE3yKHaH. TonbKko rophl, TyHApa U MOpe OOJBIIOe OBLIH.
Hoita’s nu °nong kPUUTK3yKHAH. HukTo He xuJ.
5 U1 uTx KGUUTKYKHAH T'opbl O4E€HB CUIIBHO JbIIIAIH.
BaHKBIH TXbIM K3CUXaHK JHU °TUI3X T'UMT UM K’3CK3YKHaH. 5 Korna onu apimany,
Kox»’H xKanaxa’H KCHHE3yKHAH HaBepX K caMOMY HeOy O4eHb OOIBIIION JBIM BBEIXOIAII.
JU KA’TX §a’T BAMJJX UH HOUH H CUHAX JI °TISNE K4’ y(DIJJE3yKHaH. Kamuu ropsiune 1eTaand O4eHb,
CoMmTuax J19M JIH °TIoNE K49 yPIJE3yKHAH. Kak Oy/ATO y)Ke OTHEHHBIE TOPhI OUY€Hb CHIIPHO BBEPX M BHU3 JIBUTAJINCH
10 M uT’» 3HY H KOX?'H TCHJIAaT33bl’H y3yaJ] MUbIJ()aTI3el’ v d3HYH 4’ PIjKac U 3eMeJIbKa TOXKE CHJILHO BBEPX M BHU3 JBUTAJIHUCH.
HoUd’H. 10 U korma 5T KaMHH MTaJaTH, 3aKaHYUBAIOT 3TH TOPHI BBEPX U BHU3
ComTyax JbBH IIIAKOM J9aTI3EIH Ka'M 0jKa XOKaH CKaE JK3Y3bIH. JIBUTAJINCH.
OM 3HY U’ CKaT?3bIH JbBU 3MUE CK303bIH 3eMenbKa OUeHb IJIa/IKasi CTAHOBUIIACH, HUYETO OTTY/AA HE BHIXOIHIIO.
9HY XaK U’ 9jKa dMYE CK303bIH U SHY BOJMWYKA IJIOXO MaxXHET. Tonbko 3Ta BO/Ia CTAHOBUJIACH OUY€HB TOPKO MaXHYIIEH,
KYH5J ’MH KPAac JbBU IAJI §OHY H KOX3'H TKHUJUIBI3HBI H KaKasi-TO TOPKO MaxHYyIas 3Ta BOAUYKA, TIOXO MaxXHeT.
15 a YK T'UT UM 3CI3BIH JIU °TIIIDX,. Kaxprit pa3 oueHb OOJIBITHE TOPHI KAMHHU OpOCallH,
Kox3’H X0KyH TCAIBI3bI’H XKajlaxa H K’ TX BUMJJX3'H SHHYH H313'H MUJ] 15 a Y JIbIM BBIXOJHJI TOXXKE OUYCHb CHUITBHO.
KJJBa’HBIKHBIH Kamnau Tam maganm ropsiune Kak OTHU, TOPBI BCe 00BAJIHIIHCH.
UT’3 X3UHBIH K’ JIDKHBIH Korna Takoe ciyunnocs,
KA'TX COMTHYAX XY MUHAH BAT 9§Ka KJEYKHAH dJJay BATY KJKYKHAH. Kak OyATO 3eMJISl TaM cTalla, Kak OyATO HUKOTIa HUYero He OBIIIO.
CoHBIX UT’D oW H XaJb4 JIU °TIONK SHHY KOX? H TKAIIK3Y3HBIH Koraa ropsl mmopa o4eHb CHJIBHO 3TH KaMHH Opocal,

54 55



«KyTx u Mutu»
(npodonxerue)
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T’UK3Y3bIH KbIXUax JIM 51 °TINE 3Jjay 4 MHAWHAKY3bIH U’ MUAJKUT
COMTYXaHKOH.

TBUAK3Y3HBIH Ja 3JJay Y§IBJUTE3Y3bIH 1 Uax

3M TBU3K3Y3bIH JIM °TLNI9XA’H OjKa CKaT33bIH

Y HHY COMTYAaX TO SHHY ca<a JJ3H TXHYaT3CU3H 33aaThI39H
MUJJaHKaJJUH KTBAJIaX JIaTHI3bIH.

W BOT ByHY KYHMJJUY Kpac H3i'9HYAX 3HHY KJJBa HBIKHBIH

COMTAHKOH U TX3WHBIH K JIDKHBIH 3JJal BYHY BAT 9§Ka §oHd H K I9KHBIH.

Kx’ojkHBIH MaHXxal Ta KCXyCKHBIH KyTX U KJJaBOJIKHBIH HY H H3iH?

JJa3bIH U 9JbUKY3bIH XOKYH KBIXaHKOH 9HKa Ta 9JbUKya3blH

9JbUKYa3HAH.

K’s ny KyTXxaH uH jpaHO’BY °III3Xa’H JIM MAY aE 9JbUKYCKHHAH.

OJBUKY3BIH XOKYH H3MIHXaJI 9JbUKY3bIH

OHKa QJbUKya3blH

WHCXH KQJBUKY UH MH XyKaH HHMCXuax TBUCUYH KBIXIHK

JIU °TIOJTE M IPSAMO JjXa3bIH HMMCXYaXx.

KyTx nu °nony oJb4Ky3bIH 9HHA XaK UCHIH Ka'T OHHA oHHaH MUTEHIL.

OHHa OHHaH HbIY.

Kyjang3ykHaH KoJbUKYK3yKHaH JIM KIUUE

MMOTOM Ha KOJBUKY aH dHHY Ka'T JJXa3bIH.

KebgkubiH X05yH. K’HIJKHBIH KbIXaHKOH.

OHHY HUMCX4ax HBIH KJJU UH BOHKYH.
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the sea boiled up very strongly and so moved towards the land.
The water flowed together and, quarreling,

made itself very big,

and the earth was filled with soot and it made everything black.
And then, once the mountain had fallen over

the earth was as if nothing had been there.

Kutkh appeared from somewhere and sat down on the mountain,
sat and looked out to sea as if he wanted to see something,

as if he wanted to see somebody.

Kutkh had big eyes with which he saw very far.

He looked from the mountain, he looked,

he wanted to see something,

and suddenly he saw a woman on the surface of the sea,

she was drowning.

Kutkh paid close attention and knew already that it was his Miti,
his (future) wife.

He went close and looked very closely,

then he saw that she was already drowning.

He flew to her. He arrived at the sea.

He took the woman right away.

MOpE OUCHb CHIIBHO KaK OYATO KHUIIENN M U3-32 3TOTO Ha 3EMITIO
HaJBHUTaJIOCh.

Jla xak OyaTO BOZIa BMECTE coOMpasach, CTaJIKHBaIach

M CTAaHOBUJIACH OYEHEL OOJBIIION,

1 9Ta 3€MeJIbKa Ca’KeW HAIIOJIHSJIACh U BCE CTAHOBUJIOCH YEPHBIM.

U BoT oHAXABI TOPOYKA OOBAIHIIACE

U TaKoe cTaJio Ha 3eMJie, Kak OyITO HU4ero He ObLIO.

[pumén oTkyaa-to, nossuiics KyTx u cen TyT Ha ropy,

CHJIEN U CMOTpEJ TyJa, Ha MOpe Kak OyJTO 4TO-TO XOTEN yBUAETb,

Kak OyATO XOTeJd KOro-TO YBUICTD,

y KyTxa rnasa 6onpline, oueHb Janeko BUJIST.

CmMoTpen Tyza ¢ TOpbl, CMOTPEIL,

YTO-TO XOTCJI YBUACTD,

BAPYT YBHUJEI XEHINUHY Ha BOAE B MODE,

O4YCHb MMO-HACTOALICMY TOHET.

KyTtx ouens xoporio Bujes, 3Hal yxe, 3T0 ero MutH.

OHa ero eHa.

Xoaui, CMOTpPEN, OYEHB XOPOLIO,

MIOTOM yBHEJ, OHA YXKE TOHET.

IToneren tyna. ITpumén va mope.

Tonpko JKCHIIMHY B34J1 BOT TaK.
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«KyTx u Mutu»
(npodomxeHue)
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W xoHTXTaK3yKHAH UH 3’JOHKOH.

OM CHCHJ] OHHAJ] U @’ 9HK KTOK3Y aH HUMCX1Jax.

CuH KTHHYJ] HUH KUH TaHAK CHCHJ] W ITyHA3bIH K’ MHCH WH XOKYH
HoUaHKOH.

OHHaH HuMcX4yax HUH KOH30JI aH

9HHY MHUTBI KCONMK3YKHAH Ka’M 9jKa Xak NCUH KHUIKIE3yYKHAH MHUTEHIL.

— Undeaca?

Max K3a fionkucu?

Mutu KBUIKIK3yKHaH yCHYJIa OHa 6€3 CO3HAaHUS KIJK3yKHaH.

KyTx kjagykHaH KoJJui3y’ad — 93 4’ HHogIax MuTu.

KosbukyK3y’aH WH T BPUHE Ha K'YPyaTKHBIH.

Ta ByH MUTHH BaaT3pHHK XTaaHK KBHJIKIK3YKHOH.

KBMIKOK3yKHIH CHC 9Ha THI'HY K OHK 0JIa’ TH

BOTX aJl MJJUM BUCKHHZH BOTKYH MUTIHKOH XTaHK JbaH?HK BHCKHUHAH.
Mutu 3HY XKanaxa'H MJIM3]] BOTKYH BUCKHHOH BYHY K'3CXJUKHOH.
K’acxyjukH3H KoKy 'nH UH MuTh! KyTX Ja3biH.

Kaspukygy’an mH OOJbIIe BITY K'3 M KbIX 1a 9HHY KyTX.

MuTtsl °KK’>HU3UKHBIH 5M ThI'HY KyTX Baa4uuj 3yHChIH.

KMa oHHaH HbI4 HaBEPHO.

Ha xoman nH K’0HCHH KHUXaxal.

K1jaBONKHBIH ¥ KOJPYKY WH MH CHC 9HHAH KOHK OJI'aH
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He hauled her to shore.

He embraced the woman with his wings

and deposited her with his wings there on the mountain.

He laid the woman down,

Miti lay there unconscious, Miti slept.

“Can you hear (me)?

Are you sleeping already?”

Miti fell asleep, slept, she was without consciousness.
Kutkh sat down, began to look at her, “Yes, beautiful Miti.”
He looked very carefully, became tired.

Here on Miti’s breast he began to sleep.

He slept, but his wing was broken,

blood trickled from it onto her, dropped on Miti’s eyes.
Miti woke from the hot blood.

Woke up, and saw Kutkh sitting.

She began to look around, nobody else was there, only the sea and Kutkh.
Miti thought, (if) she and Kutkh might live together.

“I could probably be his wife.”

He brought me in from the sea.

She sat down and noticed that his wing was broken.

[onec xenmuny Ha Oeper,

TOJIBKO KPBUJIBSIMU CBOMMH KEHIIMHY TOJKA,
BBITPSXHYJ €€ KPbUIbSIMU CBOUMH TyZia Ha ropy.

CBOI0 KEHIUHY MOJIOXKHIL.

Mutu nexana 6e3 cozHanusl, cnana Mutu.

— ThI MEHSI CABIIIUIIE?

Th1 ciuib?

MuTH cniana, ycHyJa oHa, 0e3 co3HaHus ObLia.

Kytx ceun, ctan cMoTpeTh Ha He€ «Jla kpacuBast Mutm».
CMOTpeI OH OYEHB XOPOLIO, yCTall,

Ia TyT y MuTu Ha Tpyau cTaj crarhb.

Crai, a KpbUIO €ro MOJIOMaHHOE,

OTTYJla KpOBb BbITEKaJa Ha rnma3a MuTu Tekia.

Mutu oT ropsiueil KpoBU MPOCHYJIIACH.

IIpochynacse, yBunena Kyrx cuaur.

Crana cMOTpETb, OOJIbIIE HET HUKOT'O, TOJIBKO Mope Aa KyTx.
MuTtu nogymaina, Moriiv oHa ¥ KyTX )KMTh COBMECTHO.
51 ero xeHa, HaBepHOE.

OH MeHs IPUHEC U3 MOpSL.

Cena, yBuiena, KpPbUIO €r0 MOJOMAaHO,
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«RyTx 1 Mutu»
(npodomxerue)
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KJUMH UH K’ UMK UM BOTXAJ UBJIaX KTXYHKHBIH

SHHY CUC HUH K’OMT UH INaauig3y’ad uH KyTx rmaaungy’an KyTx.

IToTom kTaBonKHaH U XTaaHk KyTx KinKay3yKHaH
Hypa KIHMIKaK3yKHaH Ka’M 0jKa OHMUCAE K UIJK3Y aH.
Nucxs K’acxyukHbiH KyTx 1 MUTBL OMOKOM.

KyTx §HBIY KX3HIK3yKHaH:

— MuTHI 5HHY K32 KOMaH ThI'H CHC OMT3?

— DOHHY °kManBUH MuTbl T’'oMT4Y3H KyTXxa T’OMTUY3H.
— W oyKaHacX X3HHY K32 CKOH?

KHb1y MUTHI KXUHBIKHAH:

— K3a kMa gbIxaxaa SHTCYM KMa BIJIAX TJXaKyKHU9H
XOUHIKUT KHBIH THI'HY CUC T OMTUY3H.

OHHY HaJla BOH CKC K3a 3a KMa SHTCYM

KMa JI5M KHBIH CHC 9§Ka HY T'OMTaJJ43H.

K3a Bcoxa K 13x4.

KyTx §HBIY KX?HIKYKHaH:

— Murtsl, K3]JHY Ka’M JXyJIaE UCHH JIK Y MHAHIaXa’ H KMS'H
Y K32 ThI'HY TXYHE3Yy34 HBY'H KOMaH CHC OMTaJJE3YH.
MuThl KX3HBIKHBIH:

— Ka’M 9yKa Jxynayg KyTxa T’ucusH.
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She took long hairs from her head, pulled them out,
wrapped the wing, and began to caress Kutkh.

Then she embraced (him) and Kutkh began to sleep.
They slept for a long time, nothing disturbed them.
Then Kutkh and Miti woke up together.

Kutkh immediately said,

“Miti, did you wrap this around my wing?”’

“Yes, I, Miti, wrapped this myself, I wrapped Kutkh.”
“And why did you do so0?”

Miti answered directly,

“You hauled me out of the sea (when) I was drowning,
so [ wrapped your wing.

This had to be done, you hauled me out

and somehow I wrapped your wing.

You must recover fully.”

Kutkh immediately began to say,

“Miti, don’t you feel really bad for the very beautiful hairs
that you have pulled out to wrap my wing?”

Miti said,

“It doesn’t matter, I don’t feel bad for them, Kutkh.

B3sJIa BOJIOCHI U3 TOJIOBBI JUIMHHBIE, BBITSAHYIIA,
KpbLI0 00MOTaja, cTana rmaguTh Kyrxa.

[Horom oOHsma n KyTx cran cnats.

OHU f0IT0 cllajii M HUYEro UM He MeIallo.

ITotom npocHynuce Kytx u Mutu Bmecre.

Kytx cpa3y ckazan:

— MuTy, 3T0 THI MOE KpBLIIO NIEpeBsi3ana?

— Jla s cama Mutu nepessizana, Kytxa nepesizana.

— U 3auem Tax THI crenana?

Cpasy Mutu ckazana:

— ThI MEHs U3 MOpS AOCTAL, 51 TOHYJIA,

IIO3TOMY TBOE KPBLJIO IIEepeBs3aa.

OTO0 Tak HajOo J1eNaTh, Thl KE JOCTAI MEHS,

TOXe TBOE KPBUIO KaK-HUOYAb MepeBs3aa.

TsI BCE k€ BBI3IOpABIIMBail.

KyTtx cpa3y cras roBopuTs:

— Murtu, HeyXelu He NoKaJlella O4EHb KPAaCUBbIE BOJIOCHL,
U THI X BBITSAHYJA, YTOOBI MOE KPBLIO NIEpEeBA3aTh.

Mutu ckasana:

— Huyero ne xanko ais Kyrxa.
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«KyTx u Mutu»
(npodonxeHue)
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K3a 11 HK3TBYIIK3H K3a JIM 4 HHAHIaX K3a MUJ] 9Ka Xak UCUAH.
OHJKaHACX KMa KMO'H KOMaH TIJXyJIaK3yudH.

Utx nu v’uyay TaHay K'aHCOJIKHBIH YHIKIH JIU 4 HHaK

TXUUH KTO30K30°aH MOTOM KHUITKIK3yKHaH.

IToToM UTX KXPHBIKHBIH:

— Jlydire MOHHAJJXK J1a MOH3YBJE3YK OMOKOM.

U x’undyakHbIH.

W x3ymjJK3yKHaH 1M 9 UHaK.

MuTtsl BofiepaH KpOBag3yKHaH, KpPOBaK3yKHAH

JIY HBIYBLY JXOMIJXOM HUH K'OHCXT MH

SHHY H rajrar §Hbl§ K’0HCXT MH SHHY Y€p3MIIa HBIH K’OHCXT HH.
JIu gBIgBL] BUBUKY Y K'OHCXT HH.

BUmBUKY Y COHBIX K'3CXTHIE3YKHAH KHBIH U KMTUKUEYKHAH aTHOXAJ
TO KCUHK3yKHaH KITMKUKYKHAH

¥ MUTHI S5HHY JH °TIONE KTIHIHEYKHAH BIHBIKa ThUKOH U KXIHIKYKHAH:

— IbumUK?’ BY TOHCXTHICYIH UTX MHJ] MUKU3bI H MUKU3bI H KOMaHXaJl

KMa Ka’'T TT 3WsHUCKHYIH KyTXal TOHKCXUCKUYAH.

IToroM MUTBI K’'HCXKHBIH.

KyTx HpIH MUTBI COMTUXAHK HBIH K3JI'MH U 1M °TIay KyTxa
KT3M3HK3yKHAaH.

OHHYH CTOMOMIIIAHK Ma’ UTX K3YBJE3YKHAH KC3H30K3yKHAH
KCOH30K3yKHaH.
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You are very strong, very beautiful, you know everything.
Why should I regret losing a few hairs?*

Again, they embraced each other very warmly,

caressed each other tenderly, and then fell asleep.

Then they said,

“We’d better go ahead and marry, yes, we will live together.”
And they agreed.

And they began to live very well.

Miti gave birth repeatedly,

she bore very many sables,

bore birds, bore long-rooted onion.

She bore very many children.

The children grew up and soon left home,

they flew away, went away

and Miti wept wholeheartedly for her children and said,

“I have borne the children, and then all left, went away from me,
I long (for them). Kutkh, I am sick.”

Then Miti died.

Kutkh laid Miti on the ground and Kutkh mourned deeply.
He began to fly over the camp where they had lived.

Tbl OYEHb CUIIBHBIN, OUYEHb KPACHUBBIN, BCE 3HACID.
Ha 4t0 MHE cBOM BOJIOCHI XKaJ€Th.

OHM 0YEHb XOPOLIO OMSATH OOHSIIHCH

Y OYEHb JJACKOBO APYT Apyra IIaJuii, IOTOM YCHYJIH.
[lotom onu cka3zanu:

— Jlyumie naBaii sxeHuMcs, 1a OyJeM BMECTE KHTb.

N cornacunucs.

W cTanu )xUTHh 04EHB XOPOLLIO.

Mutu BCE BpeMs poKalla U poxkaia,

OYEeHb MHOT'0 coOoel poaua,

IITULl POAMIIA, YEPEMIILY POAMIIA.

OueHb MHOTO A€Tel ponuia.

JleTtn BeIpacTanu, cpa3zy yXOAWJIH U3 JIOMa,

yJIeTalu, YXOAWIH,

1 MUTH O4eHb CUJIBHO TPyCTHIIA IO AETSM U CKa3aja:
— Jlerelt pokaro, OHU BCE YXOIAT, YXOIST OT MEHS,

s TocKy1o, KyTxa, s 6osnero.

ITorom Mutu ymepia.

Kytx MuTtH B 3eMelIbKy MOJIOKUI U O4EHB CUIIbHO KyTX cTas TOCKOBATh.
Hapg croiibuiem, rae oHU KUITH, CTaJ JETaTh.
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100 Then he began to fly very far away into the tundra.
He flew croaking very far away into the tundra,
and he croaked from very far away from up in the sky.
How did he croak? How did Kutkh croak? — “Keee, keee, keee.”
He began to yearn so much, nobody heard from him.
105 His children looked at him from the side.
They looked, their father flew up in the sky above them there.
Only the father knew his children.
«KyTx n Muti» But the children had forgotten who their father and mother were.
They had forgotten their parents.

(npodomxerie) 110 But do you know your Mama and Papa?
,,,,,,,,,,,, . That’s all.
ILC1_4 ]/100>8:02 || 105>8:34 [|[110>9:01
100 IloTom KCHMHK3yKHaH Ma’JIaHK H3MAIIKOH 100 Ilotom crtan nerarh OYeHb JJAJIEKO B TYHADY,
ac KPUKHENb Ma TJaHK HIMAJIIKOY KCHHE3YKHAH ceifyac KapKHeIIb, 0O4€Hb AAJIEKO B TYHJIPY CTaj JIeTaTh
Y JIM MPY’aXall JIM BaHK KICUXaHK KKIJIK3yKHAH. U OYeHb H3/ajieKa BBEpPXY B HeOe KapKail,
Kak on xkpuuan? KyTx kak kpuyan? — 333, §333, E333. Kak oH Kapkai? KyTx kak kapkan? — k333, K333, K333.
JIu °mong KT3U3HK3YKHAH Ka'M K'9HK Ha JJjMajju ujak. OueHb CUIIBHO CTall CKyYaTh, HUKTO €r0 HE Y3HABAI.
105 OM oHHA BUBUKY HY HA KOJPUKYKY aH JTU SHHY K UPIUU]] 105 TonpKo €ro JeTH Ha HETO CMOTpPENH UCKOCa,
XU KOJBPUKYK3Y aH MCX TXUUH X0KaH BaHK EICUXAaHK COH30CKUITHHDH. CMOTpEJH, OTEI] UX TaM HaBepXy B HeOe JieTaeT HaJ HUMH.
OM UCXIHK XaF HUCUSH OHHA HUHHKY Y. Tonbko oTell 3HaT CBOUX JETEH.
A BUBUKY 1Y CXUK KOHTXBA'aH YTO SHHY SQHHAH UCX 9HHAH JIaXCX A neTH 3a0bLTH, YTO 3TO UX OTEIl ¥ (UX) MaTh OBLIH.
KJJK3yKHaH. 3a0BIIM OHM CBOUX POAMTENCH.
KoHTXBa’aH TXMUH OHHA TXUUH POJUTENH. 110 BsI e 3HaeTe CBOMX MaMy | Taiy?
110 Mag Ty3a’H xak HCCX J5M THI3BHH JaXCX M HCX. Bcé.

Bcé.
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"Tylval"
(Sedanka-0Osedlaya), Tigil' 30.08.1997

/BawioBa,
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«TbinBan»
A. 1. Bawoga, c. Turunb, 30.08.1997
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Wt ya’Ta Bamky KUIPHK K3YHBJEYKHIH 4’amM3a 1.

KHHUpaHK CeMBSIHK K3YBJJEYKHOH HQIJX 1a HIMCcX4aX.

Ka’T B neTax K’JI3KHAH, a BUBUKY Y TXUUH BITY KJE3YKHIH.
U yyH213H HuMcX9ax KXOHBIKHAH HPIJXIHK:

— Mu33H BUBUKIYX JK3aal3H.

Udryxuax 11 °nonk K’BOHKIMKHAH. Vag KHIY KXIHBIKHIH:

— Koy AB1J3 MU33H BUBUKIUXX JEK3aa]3H?

Mumcxuax KX3HBIKHIH: — JIBIJH HY JjE3aa]9H MU33H BHEBHKIUX.
Bpems nmpomuio 1 KK 0JKH3H,

HuMcx4ax K’BIHCXTBIH BIH 11’34 UK UH U K'OUUHTX UH « ThUIBaI».
TrIBa M HBIKA K'Y3YKHAH KHOH 9CXTKH.

JIn HbIKa KCKJIaBYJbaTE3yKHOH.

HcxaHK 1 TaxCX3HK JIM 4 MHAHE K UHOK 3yJEyKHOH.

Ho 51 HBIBA KCKIIaBYJbATE3yKHAH.

U KyHAJ3H TXUUHK aTHOK Y'9’H KIBIB]JPKHAH.

N naxcx oHHaHK KX3HBIKHOH:

— K3a OBl H? 3WHK KJallbIYUHAH Ja y’9’H KT QIJIHHHOH.
TeuiBan yH3Y: — Cuac HI TT (QJjajjKUUdH.

KH3Y 11 HbIKa KCXaIaK3yKHAH.
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A long time ago there were people who lived at the upper reaches
of the river.

In one family there lived a man and a woman.

Many years had passed already, but they had no children.

Then once, the woman said to the man:

“We are going to have a child.”

The man was very happy and said:

“Really, is it true that we are going to have a child?”

The woman said: “Yes, it’s true, we’re going to have a child.”

Time passed and it happened,

the woman gave birth to a son and they called him “Tylval.”

Tylval at once began to grow very rapidly.

He ran very fast.

He helped his father and his mother very well.

And he ran very fast.

Once the firewood at home ran out.

And his mother said to him:

“You could go to the forest and bring back firewood.”

Tylval answered: “Right away, I’1l bring some.”

At once he ran away very swiftly.

JIaBHO B BEPXOBBSAX PEKH KHIIU JFOIH.

B onHOl ceMbe UM My)KUYUHA U KEHIINHA.

Ve B roax CTaiy, a JeTeil y HUX He ObLIO.

W omHaX bl )KEHIIMHA CKa3ajia MyK4YHHE:

— ¥V Hac peOeHOK OyIeT.

My>kurHa O4YeHb CHIIEHO 00pa0BaJICs U cpa3y CKazal:
— Heysxenu npaBaa y nac pedbeHok oynet?
XKenmuna ckazana: — [IpaBna, Oyner y Hac peOCHOK.
Bpewmst mporuio u npuiwio,

JKEHIIMHA POJUIIa ChiHa 1 Ha3Basu « ThLIBAIY.
Teu1Bad 04eHb OBICTPO HAYAJ cpa3y PacTH.

Ouens OvicTpO Oerair.

OTiy ¥ MaTepy OYEHBb XOPOIIO TOMOTaJl.

Ho ovens ObicTpo Oeran.

OnHaXIbl y HUX J0OMa JIpOBa 3aKOHYHIIUCh.

U matb emy ckasaina:

— TwI OBI B J1€C CXOIHJI J1a IPOBA IPUHEC.

TeinBan cpasy: — Ceifuac nmpusecy.

Cpa3sy o4eHb OBICTPO MmOoOexkKa.
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20 He ran into the forest, very quickly gathered the firewood.
He put it on his back and just run home quickly.
He ran home,
so quickly, the firewood even began to burn on his back.
He brought home only coals.
25 His mother said at once,
“I always tell you: ‘Don’t go so fast.’
Again, the firewood burned up, and you burned your back.”
Tylval was very strong, he did everything very quickly.
Now again his mother became ill and she said:
30 “I very much want to eat duck.
You could go,
to the coast and bring me sand pipers.”
Tylval said: “I’m going now.”
He at once very quickly left and returned.
35 Only heads of ducks was all that was left hanging
«TbInBan» His mother said to him:
(npodomxeHue) “You again only come on the run;
you ruined a bunch of good ducklings; you bring only heads,
it’s time to stop running so fast and walk quietly.”

15 {[2001:33 || 25> 2:00 ||30>2:25 | 35> 2:44

20 KcxomnakasH, 3MHK KK'OJJKH3H, 3HHY [...] Y’3’H 11 HbIKA KYMUJIKHAH, 20 YGerxxan B Jec, IPUILEI 3TH APOBa 0YeHb OBICTPO colpal,
K’'aayaHK HY K'y3y UH U M CKJIaB aTHOH KITMKHKHAH. Ha CIIMHY MOJ0XUJI M TOJIBKO O€roM ToOMOW nobexalt.
ATHOHK TOKa CKJIaBaK3yKHIH Jomoii moka Gexad,
Jla I HbIKA JJ9K HY y’9’H MUJ] KY3YKH3H JIYKHJ] K’aaqaHK. Jla OYeHb OBICTPO, AaXKe APOBa BCE HAYAJIU TOPETh 3a CIUHOM.
Muyj H? KUCT3HK aTHOHK HY MPOCTHI 3UTJIT K YII3'H T PJJKHBIH. Bce nomMoii mpocThie yIiii MpuHEC.

25 JlaxcX3HK KHIH KX9HBIKHAH: 25 Marts cpa3y cka3zana:
— Kma H3 KHaHK BOIEPAH TX3HBICKUY3H: 33K HBIKA JaJIbIKaE KCOX. — 51 xe Tebe Bcerna rosopro: “He Hazo ObICTPO XOOUTD .
—Muyj onsaTh y’9'H [..T°.] K’oHILYJ MH, K’aa4 HbI K’OHJIYJ] ' UH CBOM. — Bce onATh 1poBa MOXKET, CHUHY CKET CBOIO.
Hy TeiBain Ha 11 310pOBOM JEYKHAH, JIM HBIKA MHJ] 9§Ka €032 KI9KHOH. Hy TeuiBan o4eHb 300poBBIH OB, OY€HB OBICTPO BCE 3aXKHUIIO.
OnsTh Teneph Naxcx K'9JCXKYKHIH U JIaXCX SHHAH KX3HBIKHOIH: OnsiTh TEepb MaTh 3a00J1€eJa U MaTh ero cKkasasna:

30 — A s...5... M °TIONIE BaJIBayMJ] THYaCKHYAH. 30 — A 1 OYEHB CUIIBHO YTKY €CTh XOUY.
K3a 0b1 5i1330b1JYMHAH, SHKaHY, To1 OBl CHE31UII, KAK €TO,
Ha yCThsl ObI KJJaJbIYMPHAH 12 ¥ KYJINKa B4 Obl KOMaHK T (I IMHHAH. Ha yCTbE CXOAMJI M KYJIMKOB Obl MHE IIPHHEC.
TeiBas HY KX3HBIKHAH: — Cyac HY TJjajaajKHudH. TeinBan ckaszan: — Ceifdyac CXOXKy.
KH3H 11 HbIKa KIMKUKHYH U KK OJKHAH. Cpa3y oueHb OBICTPO IMOLIET U IPULIET.

35 U ThIX TXaaHK T’9HHaJbaTHICKMHIH SHHYH 3M 43K0Jb3 HbY BaJIBaYl HH. 35 W BOT 31€Ch BUCENH ATH TOJIBKO T'OJOBKH yTOYEK.
Jlaxcx oHHaHK KX3HBIKHAH: Marts emy ckaszana:
— K3a onsATh 3M CKJIaB KK’OJJKH3H, — Te1 onATH TONBKO OETOM TpUIIET,
MHUYa BaJBa B4 MaHy K'9H(JJaT aH 5M Y3K0J63 B T (DJKHBIH XOPOIINE YTOYKH I7Ie-TO YPOHUII, TOJIBKO TOJIOBKH IIPHHEC,
UT ¥ JOyiaajd U HbIKa CKIaBOJbATKHU, HAZ0 TJbBYE JJaJIdE3yKH. KOT/1a TIepecTaHelllb O4eHb ObICTPO OeraTh, HaJl0 TUXO XOIUTh.
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40 Ho TeuiBan Bc€ paBHO MaHK HY KJJaJI9K3yKHIH, BOHK H KJJaJIK3yKHOH.
JIMBHO K3y JJaJlaKHAH SHHYH CEJIOHK, M2’ UTX K3yHJJK3yKHOH.
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55

JIn °mong K’ y3yKH3H IOJ00Ba JKU.

W ucx TeinBanaHK KXOHBIKHAH:

— K3a OBl 3MHK KJJadblYMHAH A2 BOKab)] KJOMUMHHH.
KHoy sHHy ThINBal KX3HBIKHAH: — CUac HY TJjajlaa]JKu43H.
KnukukssH. /IUBHO MOrons 5a’T yK 433bIH ONSATH KUCT3HK.
Hcx onHaH XpHBICKMHAH: — K3a Manxan?

— 3uHxal.

— Hay B3gam)] oyKa JOMUYUHHAH?

— TJOMKHY3H, HA THIXTBIHY IBOPAHK H) CBIH.

— OPKa JBOpaHK?

— XBI H3 JBOPAHK T'OMTY)H.

K=y ncx 933aHK KKOMCTKHOH H KQJBUKYHAH B3Kam]]3’H

JIY 4 MHAHE K4'TX KCXO0 IJJOH ... KIBI3BIKHAH.

Hcx 5HRY HBIH OY’'MH 9’aM3aJla’H, UIJX2 H CBOI

Y KJOM’aH 3HHY B3KamJja’H, MUHSH ThUIBaNlaHK T (JKHBIH.
Muy ceno K’HyKHBIH,

MHUJJaHaHK K3BUIBITEIH TXANTXAJ BOKab] aH

U OIATHh CHOBA Y3YKHAH 4 MHAHYE 3YHJKHU.
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But Tylval all the same kept on going as he had been going.
They lived through a lot in this village where they lived;
they began to starve.

And Tylval’s father said:

“You could go to the forest and kill a bear.”

At once Tylval said: “I’'m going now.”

A little later he’s already coming in.

His father says to him: “Where did you come from?”
“From the forest.”

“And did you kill a bear?”

“Killed one; it’s in the yard.”

“What’s in the yard?”

“There in the yard, I tied it up.”

His father went outside at once and sees bears

tied, very well, like dogs in a team.

His father at once called people, his friends,

and they killed these bears that Tylval had brought.

The whole village ate,

they gave the bear meat to everyone

and again they started to live well.

Ho TruiBas Bce paBHO, KaK XOAUJI TaK U XOJIHIL.
MHOT0 MOXXHUIIA B 3TOM CeJI€, T/Ie OHH KUJIU 09€Hb CHIIBHO
CTaJIu TOJIOJIOBATb.

U oren TouiBany ckazal:

— TsI OBI B JIeC CXOIHUII, 1a MEABES yOUIL.

Cpa3sy stot TeuiBan ckazan: — Ceidac CX0xXy.
HemHoro norojs yke 3aX0AuT ONATh JOMOM.

Orer ero roBopuT: — Thl OTKyma?

— U3 necy.

— A menBens, 9to, youn?

— You1, BOH Ha IBOPE €CTb.

—Yto BO nBOpE?

— BoH Bo 1Bope npuBs3ail.

Cpasy oTel Ha yNHITy BBIIIET U BUIUT MeJIBENCH
OYEHB XOPOIIO, KaKk COOAYOHKH MPHUBS3AHHBIE.
Ore1r cpasy Mmo3BaJ JOJEH, py3el CBOUX

1 yOuIu 3THX MenBe/eH, KoTopsix ThIIBA MPUHEC.
Bce ceno noero,

BCEM JaJIH MSICO MEJIBEKbE

1 OIISITh CHOBA HAYaJIH XOPOIIIO JKHUTh.
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Hy n ya’t xnoncukH3H ThIIBaIL

OHHaH J1axcX KXPHBIKHAH:

— K3a 051 H3 Xasp4 KHaJJXUX3H, My3aH Ka'T JIU cTapble HT J3CK,
Jla ¥ Iamna Ka’T MaHK XOHOXOTH3J3H.

Ja xma crenoif H> T I3CKUY3H. MaHK MY’SHH3JIaCXUH Ty3a’H 1BOE?
Kuoy TeuaBan H3 KX9HBIKHAH:

— Kma H3 THajxajKuusH, TOJBKO K'3HK?

A naxcx KX3HBIKHAH: — §2’T HeBecTa M3MX HTYKMKWYAIH KHaHK.
— Hapna iia3neiykac, cBaTajkac.

1 5HAY KCX33BIKHAH Xbl BossMIonkaHk

U XOK9H HMMCX4Yax TaBJbO'aH TXUUH KU UH,

MUH JI1 Y MHag} K4 WHYBLJK3yKHOH, JIU 4 9BYCK KKOKa30KYKHYH
TV 4’MHAHK KP3IE3YKHAH.

W suny ThINBaNaHK KHAY U Y HHAHE JIOM K9] 4'K 3yaH

1 K’a(p9akHH K’ HaJJXKHOH.

U x1T’pyxHAH S3HHY HUMCX4Yax aTHOH

U K3YBJE3YKHH X0K3H, IPYKHO K3YBJK3yKHIH.

Ho iinMcx4dax BCE€ paBHO KXIHBIKHAH ThIJIBAJIaHK:

— JlaBail 5HHY My3a’H Bbaaunj] M3yBbJE3yK.

A cuHax ThIBan KX9HBIKHOH:
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Well, Tylval had grown up.

His mother said to him:

“It’s time for you to get married; we’ve become very old.
How can your father hunt?

And I’ve become blind, how can I sew both your clothes?”
Tylval said,

“I’d like to get married, but to whom?”

And his mother said: “We’ve already found a bride for you.
We have to go and propose.”

They went right away to Voyampolka

and there selected a Koryak woman.

She sewed beautifully, cooked very delicious food

and sang very beautifully.

And Tylval immediately liked her very much

and agreed to marry.

He brought this woman home

and they lived there, they lived amicably.

The woman said to Tylval anyway,

“Let’s live together.”

But Tylval said,

Hy u yxe Beipoc TrunBau,

€ro MatTh cKazaja:

— To1 ObI TOpa JKEHUIICSI, MBI YK€ OUYEHb CTaphble CTalH,
Jla ¥ mane KaK OXOTUThCH,

Jla ¥ 51 CJICTION CTAHOBIIIOCH, KaK BAac JIBOMX OOITUBATh?
TriBand ckaszam:

— 51 OBI JKEHHUIICS, TOIBKO KOT'O B3STh?

A maTh ckazana: — YKe HeBeCTy Hamiu tebe.

— Hano cpe3nuts, mocBararbes.

U cpazy noexanu Tyna B Bosmnonky

U TaM XCHIIUHY KOPAKCKYIO Y HUX B3SJIU,

KOTOpasi 0O4YeHb KPACHUBO IIKJIA, OUYEHb BKYCHO Bapua.
OdeHb KpacuBo mena.

U sta TriiBany cpa3y O4eHb MOHPABUIIACH TOXKE

Y COTJIACUJICS KEHUTHCS.

W npuses 3Ty XKEeHIUHY AOMOH

U KUY TaM, APY>KHO >KUIH.

Ho xeniuna Bce paBHO ckaszana TelnBaty:

— JlaBaii MBI OJTHU MO>KUBEM.

A TrunBan ckaszad:
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— Koman H3 6a0y’m4 11 cTapblie, MaHK UTX OM30C?

Ha kx3HBIKHAH:

— My3a’H TXaaHK H? HT JaJblE3a]K,

HT dJPUKYE3Yya]JuH, HT HBIK 3yajK3aK.

TeInBan KX3HBIKHAH: — Hy cdac moiny Mecta T'3HTX30KaJJ4dH.
Hy 1 §H3H KIUKUKHAH KOJbUKY UH

Y KYKUKHIH MECTa THIXT [JyBCUCK yIbyUE BambuK

Y XOK3H YJbyJbax Hoiamuax KUKUKHOH, JIU yI00HOH MecTa.
KH3y X0K3H iypTd’ KCK’aH. M MOTOM HbI4 X0K3H T (IJJKHBIH.
KxoHbIKH3H: — XTaaHK U H3YyBJJBaJK.

U xyK3H 1 K'y3YKH3H 3YBJJKU.

TrLnBan BCE BOHK K€ K'9JIAHT 30K5YKHAH U K'OXOTUJJKYKH3H.
A HiuMmcxyax JIETOM ...

CayaHK K’0HTaK3yKH3H X0K3H, Jb3JY U KUNIK3yKHH.
ByH31J3H X0K K’OHTaKH3H,

KOJBPUKY MH 4'aM3ambJJX JIH 4 MHAHE TX3YCKUHAH, 9HHAHK KJbUKYCKHUHAH.

Ha nu XTBUIJXKHAH HUMCXUax,

a CHHOX SHHY YaM3ambJJX OHHAHK KXIHBIKHIH:

— 3ag TeUIQIJKaK, K3JHY Ka'M JUHXIIBIKAK HCYyM?
KHoy iinMcxuax oJpUKyHAH
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“My parents are very old; how can I leave them?”

She answered,

“We’ll visit them,

watch over and help.”

Tylval said: “Okay I’'m going to look for a place.”

He went to look

and found a place a little above Kuvsiskh

and there found a small hillock, a very good place.

He made a yurt at once and then brought his wife there.
He said: “We’ll live here.”

And there they began to live.

Tylval netted fish there and hunted.

And the woman in the summer ...

she went across the river in a dugout boat and gathered berries.
She always went there

and saw a very handsome man looking at her.

The woman was frightened.

This man said to her:

“Don’t be afraid, don’t you know me?”

The woman looked more closely

— Mou ponuTenu — o4eHb CTapble, KaK UX OCTaBUTH?

OHa cka3zana:

— MBI K HUM XOIUTH OyZeM,

CMOTpETH OyZieM, IoMoraTh OyieM.

TruiBan ckazan: — Hy ceifuac noiay, MeCTo Moumy.

Hy u cpa3y momien cMOTpeTh.

Y HalleJ MecTo — BOT KyBcucx HEMHOTO BhILIE

¥ TaM MaJICHBKYIO COTIOUKY Hallell, OueHb y100HOe MECTO.
Cpa3y TaM I0pTy cAeJall ¥ IOTOM XEHY TyJa IpUBe3

U cKa3aj: — 31ech u OyJaeM KUTb.

U TaM 1 HaYaIu KUTh.

Te1BaM BCe TaM >k€ HEBOIWI PBIOY U OXOTHJICS.

A JKEHIIIMHA JIETOM ...

3a peKoii meperibiBaia (Ha 0ary) Tynaa srofy cobupadna.
Bcerna tyna nepeexana,

yBHUETIa YeJIOBEKa, 0UeHb KPACHBO CTOUT M HA HEE CMOTPHT.
OHa ouyeHb UCITyTaIach )KEHIINHA,

a 3TOT YeJIOBEK i cKazar:

— He Ootics1, HeyXenu He y3HAeIIb MEHs?

Cpa3y ®eHLIMHA IOCMOTpeJia OYeHb BHUMATEIBHO,
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JI 34U, SHHY MIXHY TXHUUH OHHaH COCEll, MAK0T K3yHJJK3yKH3H.
OHHY KH3Y KXPHBIKHAH: — JlacT k3a 3yHcu?

— Jla xMa H3 Y’MHaHK T3YHCKUY3H, ThUIBaI TU'3CU3H,

TOJIBKO JI °TIONE TOHIHUCKUY3H aTHOHK.

KH3Y 3HHYH KXPHBIKHAH: — [[0i11€M HA SHHY MCXoJIaK aTHOHK?

A Ha x3HbIY: — KMa H3 X3’®u ThIIBaNaHK HEIHECHYMK.

— A ecnu Ha HOJKCHAJJyMK BCE paBHO JIyKaj M3MAM HD HIJOT30a]yM,
HYTyaJK MaHK CXQJIaKaaJKH.

A cHHAX 3HHY H(DIJX KXIHBIKHAH:

— A K32 H? KK’0JX4 ¥ 3HHY JIyKaaH TeTHBa YJbyK H3 K'OMIIXajaax

1 yTyalj3H JOT30aJKH.

Hy linMcx4yax KHSH K’paliTKHAH aTHOY Ha3agl.

TeinBan aTHOK. ThuIBad Ka'T KK’OJJKHOH 9JIaHT30Xa7 U KXIHBIKHAH:
— XOK2H HOWUY H TT (QIJKUU3H, HaJa d¢Tac.

A CHH3X BHATO K’yPaTKH H JIU °TIOJIK,.

W yH3y 3HHY HHMCX4Yax KXOHBIKHOH:

— K3a, Hy HaBepHO, ypaTy,

OHK’U H3 CIIEpBa §’HYXY, K WJIXY, K4 alla30X4, FHAIKITHIXY YIbYUE,
a 3HHY IIOTOM OMOKOM MBIXTBIH.

KHusy TeinBan KanpyakHdH, K'4JYKHIH U K H3IKYKHIH.
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and it appeared that it was her former neighbor.

He said: “How are you living?”

“Yes, 'm living well, together with Tylval.

Only I miss home very much.”

The man said: “Let’s go, run home.”

But she said: “Me, no. Tylval won’t let me go.

And if he did let me go all the same he would shoot arrows at me heavily.
we can’t run off anywhere.”

The man said:

“You come and cut the bowstring some

and he won’t be able to shoot.”

Now the woman headed home at once.

Tylval was at home, he had already arrived from netting fish. He said:
“There are some fish I brought; they need to be cleaned.”

He was very tired.

The woman said:

“You are probably very tired.

Eat first, drink, have some tea and sleep a little.

Then we’ll both clean the fish together.”

Tylval agreed, lay down and slept.

3TO OKa3bIBAETCS UX COCEM, KOTOPBIM KHUIL

DTOT cpa3zy ckazai: — Kak Thl )xuBemis?

— Ha, g xopo1uo xuBy, ¢ TelIBaIOM BMECTE,

TOJIBKO OYEHb CUJIBHO CKyYalo 10 0MY.

Cpasy atot ckazan: — [loiiieM, yOeKUM TOMOA.

A ona ckazana: — S, Het. TelBan HE OTIYCTHT.

— A ecly 4 OTIIYCTHUT, BCE PABHO JYKOM CHJIBHO BBICTPEIUT B MEHS,
HE CMOXKEM HUKYyZa yOeKaTh.

A 3TOT MyX4HHa CKa3all:

— A TBHI IPUJIU U y TyKa TETUBY HEMHOTO MOAPEKb

U HE CMOXET BBICTPEIIUTH.

Hy xenmuHa cpa3zy 1oMoil oTIpaBHIiIack, 1OMOI Ha3as.
TeiiBan qoma, TeUIBAN yKe MPUIIE, HEBOAUI U CKa3aJL:
— Tam peIOy npuBe3, HAIO BBHIILIACTATH.

A OH-TO yCcTaja OYeHb CUIIBHO.

U cpa3zy sTa xeHInHa ckaszania:

— Tsl HY, HaBEepHO ycTa,

y3Ke CrepBa Moellb, MOoMneH, movaroi, NoCu HEMHOTO,

a 3TO [IOTOM BMECTE BBITIJIACTAEM.

Cpasy TruiBan corinacuics, J0XKUICS U 3aCHYIL.
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A HimMcxuax CHHOX 933aHK K HCTKHOH,

HBIPBYK9H BaJb HbIH KJJU MH U K BIHJJKHOH OQHHAHK JTYKOHK
1 K’OMIIXajaaH TeTHBA.

Hy v onsiTh HypTOHK K4'9K3yKHAH.

TeInBaM 3HHY HAITKBI35H,

a fiuMcx4ax K'4’9KH3H, CHOBA QHHAHK K BIHJKHAH

U 11 4 MHAYK KJJaBOJIKHAH, K4'TX JU Ka'M 0jKa CKaH.
W notom ut’ 3HHY cHOBa ThuIBad K’3CXJUKHIH

1 KIIMKHKHYH THYMK 9XTHOM,

MUJ] TXUUH HOBYY H K9 THBIH.

TrurBan KXOHBIKHIH: — XaJb4 HY MPaUTH3YCK.
NnmMexdax KXOHBIKHAH.

— KMma H3 X3°mu,

elé KUHUPHK XTaaHK TIIOJIOCKAA]Y9H Xbl HY YJbYJbaxa H BELIHUKH.

KHoy suHy TeunBan: — Hy kMa nolily aTHOHK.

KnukukHoH aTHOK.

A cHH3X MMMCX4Yax JIM HbIKa EHAY TXTBIMOHK CHOBA KJJaBOJIKHAH
U JIM HbIKA K’OHTaKH3H XaBHHK OeperaHk.

X0K3H HDJXIHK TXUMHIHK HK3YCUdH.

KH2Y 511 HBIKA KJJaBONKHAYH TXTBIM3HK M KBUE3yKH3H.
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But the woman went outside,

took a sharp knife

and cut the bowstring.

Then she went back into the yurt.

Tylval is sleeping

and the woman went up to him again, walked up
and sat quietly as if she had done nothing.

Then, when Tylval woke up

and went below where the fish were cut,

he cleaned all their fish.

Tylval said: “It’s time, let’s go home.”

The woman said:

“Me, not now,

I’m going to rinse these little things in the river.”
Tylval said: “Well, I'm going home.”

He went home.

The woman very quickly sat in the boat

and quickly traveled to the other side.

The man was waiting for her there.

They both very quickly sat in the boat and set off.

A >XeHIIMHa Ha yJIUIy BbIILIA,

OCTPBII HOX B3sL1a

Y HayvaJia Mojpe3aTh y €ro JyKa TeTUBY.
Hy u onsats B 1opTy 3amuia.

TeuIBan cour,

a >KeHILMHA 3alJIa CHOBA K HEMY, MOAOILIA

1 OYCHb XOPOIIOo CeJia, KaK 6yI[TO HHYCTO HE CAciaja.

N norowm, korga cHoBa ThlIBaJI MPOCHYJICS
W TIOILIEJ BHU3, TJIE pa3elblBalach pbIoa,
BCE MX PHIOY BHITITIACTAIL.

TeinBan ckaszan: — [Topa nomoii BepHEMCs.
Kenmuna ckasana:

— 41 Her,

elé B PEUKE 3ACCH IMMPOIIOJIOCKA0 3T MAJICHBKUC BCIIUYKH.

Cpazy TeuBan: — Hy, g moiiny nomoi.

VYmen gomoi.

A >KeHIIMHA O4eHb OBICTPO cpasy Ha 0ar,

U O4eHb OBICTPO Mepeexana Ha ApyToil Oeper.
Tam My>K4MHa ee KAal.

Cpa3zy o4eHb OBICTPO CeNy B 0aT U MOILIBLIH.
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A TrimBam HY B 3TO BpeMs K WI(PCHH K'9HY HIIBIBOHBI3OH,

K’3HY XThIM HJIBIBIHBI33H.

O33aHK KKOMCTKH3H,

KQJPUKYKHAH HbIU CagHy U(JJX 43CHIH BUKH KMHIHK.

Kuoy K’y3ykH3H Kanku: — Hy-ka Hazan yK’oyjxd! MaHK cx33u34?

A fimMcx4ax §a’M K 0JKag HazaJl CKHHOH.

Teu1Ban B 3T0 BpeMs KHIH HO KCXQJUIAKHAH HAaKA aTHOK,
K’BIHI(KHAH JTyK HBIH JUH.

KyHaMX KJJOTa]J53yKH3H,

HaTSHYTb HbIH UJJUH JIYK, TOJIBKO HATATUBATh K UIJ3H,

KHAH TeTHBA KIIXIKHAH.

TelnBasn KHAY Xay HbIH T UJIKHYH — OHHAH HhIY9HK HAa T'MHTIMHBIAH.
KcanpikH3H, H30X, EyHA]] X059H THYMK.

Kuii xe nu HplnynnagsH, K'yTYKHSH JIM Hypa TX30aJKH U YaH30C UTX.
Ha3zan KIMKUKHAH, BAaHK K'9BCKH3H.

VYibyK IOTOM K3yHJJaJlakKHIH SHHYH H3HIMUXaH TXMMH KHCTIHK

Y KIMIUKHUKHAH (SEaHy) aTHOH.

ATHOH KK’OJJKH?H MagOT oHHaH 0a0yux, AeII0UX K3YHhJE3YKHOH.
AJbX4at K'y3y WH KIIBIHII0ATHIC: — Ma’ KoMaH HCX B Ma’ KoMaH Jlaxcx?
OHHaHK KXHBIKHIH: — VITX HA Ka’Ta UCXDH.
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At the same time, Tylval heard that someone was working with the paddles

someone is poling a boat very hard.

He went outside

and saw that his wife was traveling along the river with some man.

He cried out: “Hey there, come back! Where are you going?”

But the woman doesn’t go back.

Tylval ran home,

took his bow intending to shoot;

drew the bow

but just as he started

the bowstring broke.

Tylval at once figured out that his wife had deceived him.

He ran down below (to the river bank).

The river was very deep and he could not stand long and catch up
with them.

He went back, climbed up

and lived at this place a bit,

then he went home.

He arrived home where his old father and mother lived.

He began asking, “where are my father and my mother?”

They told him: “They died long ago.

A TouiBal B 3T0O BpeMsl YCIIbIIIAI KTO-TO BecliaMu paboTaer,
KTO-TO B 0aTy YeCTHUTCH.

Ha ynuny Belmenn,

YBHJIEN XKEHY C KAKMM-TO MY>KUHHOM, BMECTE TUIBIBYT 110 peKe.
Cpazy nauyan kpuuath: — Hy-kxa Hazag npuau! Kyza exenis?

A KeHIIIMHA He UIET Ha3al.

A TwUIBaI B 3TO BpeMsi cpa3y mobexan ObICTPO JOMOM,

B3$J1 YK XOTEJ BBICTPEIHUTD,

HaATSAHYI JTYK

TOJIBKO HATSTHBATh

cTal, cpa3y TeTuBa 000opBajach.

TeuTBaI, OH Cpasy y3Ha, 4TO €ro XKeHa oOMaHya.

Ckarwuuics, mpaBsJia, TyJa BHH3.

Peka >xe oueHb riryOoKas, He CMOT OY€Hb JIOJITO CTOSITh U JIOTOHSTH UX.
Hazan npuien, HaBepX MORHSAICS,

HEMHOT'0 TTOTOM TOXKHJI B 9TOM MECTe

U yuies JOMOM.

Jlomoii mipuinesn, riae ero 6adyIrka u IeIyIIKa XKUuilm.

Hagan ciipammBate: — ['1e MOl OTeIT U TI€ MOSI MaTh?

Emy ckazamu: — OHM JaBHO yMepIu.
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160 — K3a H» BC€ HK3yK3yHUH, HK3YE3YHH, T3BYT BOHK M HY HCX3H.

TeInBa 1M °IONEK KTOMMHK3YKHH.
W emé yacx wiM 9°0K KJXJI3’H HbIH aTHOK K30WJaTaKHIH
Y KYH2JJ3H KJUHJ) KTKHAH U KIMKUKHAH HolaHK
u OonblIe Ka'M K'9HK UT’D Ha 9JJYKYK UIJaH.

165 A PHHY MeCTa, MagOT Ha OHHAH HBIU9HK IIpeaT K UJJHH,
9HHY MECTa C TOH MOpbI HOT 30¢u3H VI3MEeHHOI.
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160 They waited and waited for you and died waiting.”

165

160

Tylval was deeply saddened

and stayed two or three days in the village.

One night he got up and went to the hilltop

and no one ever saw him again.

And this place where his wife betrayed him,

this place has since that time been called “Betrayal.”

— TeOst Bce xaanm, KA, TAaK U YMEPIIH.
ThLTBAN OYCHB CUITHHO 3aCKydall

U elle JIBa UJIK TPU JHA B CEJe MOXKUIT

Y OJHAKJIB HOYBEO BCTAJ U YIIIEN K COTKaM
1 OOJIBIIIE HUKTO HUKOTJA €r0 HE BUICI.

165 A 3TO MecTo, IZie eHa ero npeana,

3TO MECTO C TOM MOpHI HAa3BIBAIOT «I3MEHHOM.
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Keymgu3ykaa’a Kytx sk Muto.

TXWHMHK JK3yBY’H Kacx '3’H: OM3MEYT 3k CHHay3BT.
VibJbysbaxa’d 'y’ H JJK3yBY H. MIcX3'H JbBU HII(TAIATHY H 113 H.
KyTx Be4HO KbIXHK 9K CHHK TPOMBICIbaill3yH? H.

MuUT?S KUCTIHK YOI’ JK3YHIH, KKYKIK3YKHIH, KJJDHK3YKHAH IBIHLCXY Y H.
y JJB3YyH3H, KKY ;

ByHn Muta yTpe nacungusH KyTxsHK?:

— 3ag TBI'HY KJXJISHK MaHK? UJJKAK KCOX.

KoMMa JbBU XK TpITIaKUYdH.

KyTx ga’m undckay, MuT?, 5ByH UIJUH OXTaHKD).

MUT3 KUCTIHK KKYKIKH3H UJJE, KCKH3H JJU TYM.
XopoBaJ K3CTaHK? 9§Ka Jbagd K4 IKHOH;

chy’H, ypBag YKJIaxd’H JE3yBY H.

MuTs T3H1aX HBIMCX JE3YB3H, KHay 3bJJalidH 9K KJUHHY UH, Yaial]
KE3CKH3H.

— Ko KxoMMaHK? ojKa TXJKHIH,— JO3HH JbayDd.

— Hyx HOBOI ypBag, chy’H — ETXJUXHU H,— JO3HIH MUT).
— bpaBoii koMMa X9'BY MTXJJaJJKH43H,— JO3HIH JbayDd.

— AgKanKuT? — JJoB03HH MuT).

— KoMMaH KUCT3HK IITOC HOBOH 0/133/1a’H YHU3HUH,
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There once lived Kutkh and Miti.

They had two children: Ememkut and Sinanewt.

They were small children and their parents loved them very much.
Kutkh always hunted at sea and in the forest.

Miti kept house, cooked and took care of the children.
One morning Miti says to Kutkh:

“Don’t go anywhere today.

I had a very bad dream.”

Kutkh did not listen to Miti and went to the forest anyway.
Miti, at home, made soup and kirilka.

Suddenly a girl came in;

her boots and her shirt were wet.

Miti was a kind woman

and at once sat her down, fed her and gave her tea.

“Give me something to wear,” the girl said.

“Here’s a new shirt, boots — put them on,” said Miti.

“I won’t put on good things,” the girl said.

“Why?” Miti asked.

“I have a lot of new clothing at home;

as told by Ekaterina Stepanovna Slobodchikova, Khairyuzovo, 1946

Kumu Kytx 1 Mutsl.

Y uux ObuUIO ABOE AeTeil: OMAIMKYT U CHHAHEBT.
Maneuskue aety ObuTd. Pogurenn o4eHb JIFOOMIIN IETE.
KyTtx Bcerma Ha MOpe U B JieCy OXOTHIICS.

MuThl foMa youpaack, Bapuiia, Clieauia 3a JSThMH.
Opnax bl Mutsl yTpoM roBoput KyTxe:

— He Haj0 ceromnst HUKyna XOAUTb.

S oueHsb II0XOM COH BUAEIA.

Kytx He mocnymancs Mutsl, Bc€ paBHO yHIEN B Jiec.
Murthsl omMa cBapuia CyIl, ceiana KUuPUIKY.

Bapyr nomoii kakas-To JeBylIKa BOIILIA,

Topba3za, pybaxa Ha Hel OBUIH MOKpEIE.

Murtbl 100past KeHIHA ObLa,

cpasy nocajuia, HaKOpMUJIa ¥ YaeM YrocTHIIa.

— Jlaii MHE uTO-HHOYIb HaJIETh, — TOBOPHT JCBYIIIKA.

— Bot HOBas py0arka, TopOa3a, HajeBaii, — ckazaga MUTHL
— Xopoliee s He HaJIeHy, — cKa3aja JIeBYIIIKa.

— Ilouemy? — cipocusia MUTHI.

— Y MeHs JoMa MHOTO HOBOM OZIEKIBI,
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KHBIH HOBOH ypBay KOMMaHK3?

— OBYH KTXJux!

— X0’y MTXJaJJKUY3H, K0JJ HYX ThI'H KHBIH ypBaK!

— Ter’H ypBay 5a’T cTapoil ChIH.

— OBYH X0 B4 MTXJJaJJKMU5H HOBOH.

KoJyj HyX TBI'H KHBIH ypBaK 3K IUIaT, — KXaKambJKHH Jbagd-T yIX.
MUuT3 KoH3y MH 34 3JJUJIKAC.

Jbay» xopoBaJ Mmoya”k cam Kju uH,

KTKAT UH MUTAHK? K’a’aqaHK?.

Hy’nyMm yHag MuT3 K03K’a K’JI9KH3H.

Jbays K’aliTATKHIH K03 933aHK).

Nay yBUK KoH3Y MH HOKAC TXAITXAI, OBUd H.

Mbs7 K’HYKHSH, BHay ‘KHBIKCBIKHIH.

TBI’H Ka’M Jbayd JE3YB3H, THI'H JE3YBIH TAIMHYHIIax Kapajka’.
MuT3-K03 K’KOJKHIH KHA3aK3, Xy OHHAH I'3’H Ma’JJ53yBY H.
Muyj gyxdan Muta-503 JE3yB3H OMakay I’y H.

Byxi3 uTX K’HYKHY H X3BJIbI H, BUIK3YBY H JKJIaX 1 3J].
BeuepoMm MuT3-503 JO3HAH:

— Xaj4 KOMMa TCXQJUTAKUYIH OXTaHK?.

KyTx Kya'T TMaJIK HCBIH.
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why give me your new shirt?”

“Put it on anyway!”

“I won’t put it on, give me your shirt!”

“This shirt is already old.”

“Well even so I won’t put on anything new.

Give me this shirt of yours and the dress,” the guest girl grumbled.
Miti began to take off her clothes.

The girl suddenly picked up a reindeer hide from the floor

and threw it on Miti, on her back.

Miti instantly turned into a reindeer.

The girl chased the reindeer outside.

She began to eat meat, fish.

She filled herself and at once went to sleep.

She was not a girl, she was an evil shaman-karalka.

Reindeer-Miti went to the river bank and played with her children.
Reindeer-Miti was with her children all day.

During the day they ate raw fish heads and drank cold water.

In the evening Reindeer-Miti says:

“Now it’s time for me to run to the forest.

Kutkh is already near.

3aueM TBOS HOBas pyOaiika MHe!

— Bcé€ paBHo HaneHs!

— He Oyny nameBatp, 1aii MHE BOT 3Ty TBOIO pyOamiky!
— Dra py0arika yxe crapasi.

— Bcé€ paBHO He Oyy HalleBaTh, HOBYIO.

[lait BOT 3Ty TBOIO pyOalllKy u IIaTok! — paccepamniiach JIEBYIIKA-TOCThSI.

MuTsl Hauala pa3feBaTbCes.
JeBy1ika BOPYT € MoJa MIKypy OJICHS B3sJa,
Opocuia Ha MUTHI Ha CIIMHY.
Tyt ke cpazy MuUTHI o1eHeM cTaa.
JeBy1ika BeITHANA OJICHS HA YIHILY.
A cama Havasa KyIiarb Msco, pbi0y,
CHJILHO HaeJack, cpasy ycHyJa.
OT0 He ObUTa AEBYIIKA, 3TO ObLIA 371asl KapaJbKa-IIaMaHKa.
MuThI-0JIeHb TIpUIILIA Ha Oeper: TaM Urpaju e€ IeTH.
Beco nenp MuThsI-o51eHb Oblla BMECTE C JETHMHU.
JIHEM OHU MOENH CHIPBIX PHIOBUX TOJIOBOK, MTUJIN XOJOJHYIO BOAY.
BeuepoM MUTBI-0JIEHb TOBOPHT:
— Ilopa s moGery B nec.
KyTx yxe Onu3ko uaér.
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°*K’3H939X3H KoMMa K03 ChIH, JJOTK3aX3H.

KcxonnakHaH 1axcx-K03, ’3’H (Paiixag3yKHd H.

KyTx K'0juH, Jomb]JI03HH:

— AggaHkuT (aiixaccx? MoHBILJK KICTaHKD, JIaXCX K3y39H.
Ku’3KkH?’H K3CTaHK?, KHay Jbagd-Kapajka’ XaMyX KpUBaTKHAH.
CronaHk? HYKHAH KHampaB3H 5M KyTXsHK).

IT’>’H uXxMaJ3H 3K K’UTHI'MH °HIKJJKac, 5Ka’M d§Kaj KJUHHY UH.
— Agsankut uxMamdcu? — jo3HdH KyTx.

— 3ay xagamJKagy!

— KomMa H2’H X3K3 TpaTIakuysH,

K933a Ka'M KoMMa uideicd, HY'H K’ HJYKac! — KKIJIKHAH XaMyx MuTa.

IT’>’H 3cuay KTANXJKUHAH, K34 3KHAH ambTCaHK).
AMbdrnay Ky3y’uH Qaiixakas, KTXUJKHY H JIaXCX.
KyTx 4’3B3CK °KHBIKCBIKHAH.
Jbaya-Kapajjka’ T3IBIUE KTAIK3UKHAH,
KXYMCTKH?H 933aHK?, K’3()CKHIH MAIMOIHK?.
Ho33’H, xdM1JX, M3]JK3B, 47X TXBUISH,
K4 MIJUKHH.
TaHaK HCOK KK'OJKHAH K3CTaHK? 3K K 3JJUKHAH oMakay KyTxo.
Vrpe KyTx KJUB]I033’H:
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He’ll think that I’m a reindeer and kill me.”
Reindeer-mother ran off and the children began to cry.
Kutkh came up and said:

“Why are you crying? Let’s go home, mama’s waiting.”
They entered the house and the girl-karalka acts happy.

She puts food out on the table only for Kutkh.

She scolded the children and put them to bed having fed them nothing.
“Why scold them?” Kutkh asked.

“Don’t be angry!”

“I had a bad dream today,

you didn’t listen to me, now shut up!” shouted the false Miti.
The children were very afraid and lay in bed.

They quietly began to cry and remembered their mother.
Kutkh fell asleep soundly.

The girl-karalka quietly stood up,

went outside and climbed into the balagan.

She ate up the jukola, fat, berries and prepared fireweed.

She was full.

She quietly returned to the house and lay down with Kutkh.
In the morning Kutkh asks:

[Tomymaert, uTo 51 OJICHb, YOBET.
VYbexana Mama-oJieHb, J€TH 3aIlIaKaIu.
KyTtx mpumén, cnparmmsaer:
— [ouemy mnauere? [loitnémre moMoOi, Mama KIET.
Bouwtm B 10M, cpa3y AeBylIKa-Kapaibka OynTo oOpasoBaach.
Ha cton kymats HanpaBuia Toapko s KyTxa.
Hereii Hapyrana, yloxxuia cuarb, HIYEM HE HAKOPMHB.
— Ilouemy pyraemscs? — cupocut KyTx.
— Henb3zs cepauthes!
— 1 ceromus MJIOXOM COH BHJIENA,
TBI MEHS HE MOCTYLIAJCS, Tenepb Moxuu! — 3akpuyana 0ynto MuThL.
JleTu cuiIbHO UCIYTaUCh, JETIU B IIOCTENb.
Tuxo Havanu miIaKkaTh, BCIOMHUIA Mamy.
KyTx kxpemnko ycHyi.
JleBymika-kapanbka MOTUXOHBKY BCTaa,
BBILIUIA HA YIIUITY, 3aJie3/1a B Oanaras,
FOxony, xwup, sArojsl, TOTOBBIN KUMpeH noena,
Haenach.
CHoBa NMOTUXOHBKY IPHIILIA JOMOM U Jierta BMecTe ¢ KyTxoil.
YT1pom KyTx cnipammBaert:
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— Mank> kjpuynd k9332 ui uH?

— HMTC, KOMMaH B3JJTE OHKCXBI3bIH,

TIACKUY3Y, X3K3 TPITIAKUYAH, 33K JJIpyHKal KCoXY,

XaMyX KEa'MCTKHOH MHUT3-Jbayp.

KyTx KT3K3HKH3H, Kua'HaKHAH 9K KHAay UIJUH 3JIB3HT30HOK).
KyTx njjun, 5Hay Jbag3-kapajka’ KOHCXJU UH I'9'H,
K’aliTaT’aH 933aHK?.

OMAIMEYT KU’ uH CHHAH?BT 3K K’ OJUH KHA3aK),

KOH3Y MH K30KacC JIaxcX.

OHHa KoJJu’y MH — XyK3H3 K03 CX9JUIa3blH TX3 aHK? JbBU XJbOCKa.

Hyx maxcx-503 K’0jjuH,
KHay KOH3Yy MH TaBOJIKAac, OBa’JJKac 9HHAH II'3’H.
JJam MuT3-K03 K3WI'MH DM3MEYTIHK? 9K CHHag3BTIHK?
yIbJbyJbaxa’H Oynka’H, iaf KXbIHAIKHAH:
— Hyx Oynka’d K HyCCX, KOJTHOH K933YCCX,
BEUEPOM KUCTIHK K HYCCX.
IT’>’n GpaBo Oynkay K’'HYKHY H,
KOJTHoH OMAMEYT K933y MH YPBaKdHK.
Tanay, MuT>-K03 KJJ%aI1 JE3yB3H OMakay 1My’ H
BEYEPOM TOHAK KCXOJUIAKHAH OXTAaHK).
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“Where did you go last night?”

“My stomach hurts,

I say, I had a bad dream, nothing to growl about,”

the Miti-girl complained.

Kutkh got up, had tea and at once went fishing.

Kutkh went out and the girl-karalka woke up the children
and chased them outside.

Ememkut and Sinanewt came to the bank

and began to wait for mama.

They saw that a reindeer was running swiftly toward them.
Mama-reindeer had come.

She began to hug and kiss her children.

Then Reindeer-Miti gave Ememkut and Sinanewt

little bread rolls and said:

“Here are some rolls, eat but put away half

and in the evening when you’re home eat.”

The children heartily ate some of the rolls;

Emembkut put half in his shirt.

Reindeer-Miti was with the children again during the day
and ran off into the forest in the evening.

— Kyzna Te1 HOubIO y1uta?

— Jla 'y MeHs )KUBOT OOJIUT,

TOBOPIO, TUIOXOM COH BHUIEJIa, HEYero Bopyarh!

Oyaro ObI paccepaunach MUTHI-AEBYIIKA.

KyTx BcTan, mouaera u cpasy yuiéia Ha peIOaJIKy.

Kytx ymén, cpasy aeBymika-kapaibka pa3Oyauna geTeu,
BbITHAJIA HA YIHUILY.

OM3MKyT BMecTe ¢ CUHAHEBT MPUIILTH Ha Oeper,
HayaJu KJIaTh MaMy.

OHu yBUIETH — BOH OJIeHb O€XUT K HUM OU€HB OBICTPO.
Bor npuina mama-oseHs.

Cpasy Hauana OOHMMaTh, [IEJI0BAaTh CBOMX JIETCH.
[Torom Mutsli-os1eHb gana OMIMKYTy 1 CHHaHEBT
MaJICHbKHE OYJIOUKH U CKa3aja:

— Bot Oynoukw, KymiaiTe, HOJTOBHHY MOJIOXKHUTE,
BEYEPOM JIOMa KyIIalTe.

Hetun xoporo OyJo4KaMu Moesy,

MOJIOBUHKH DMAMKYT MOJIOKHI B pyOaIiky.

Omste MuThI-071eHb JHEM ObIIa BMECTE C IEThMH,
BEUCPOM CHOBa yOexkaia B JieC.
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KyTx KK’0JKHAH, KOJUKy WH IT'Y’H daixazd’'H.
KucTtsnk ToHaK naxcx-kapajka’ Kd'TX auuBbUYK
5M KyTX3HK? K933y MH HOHOM, IT’Y’H T3HAK K'UTHI'UH °HIKJKac.

KyTx5 K’HyKH3H, K42’ HaKHAH 3K K4JJ4 YKH3H XaMyX °KHBIKCBIKHOH.

MuTa-Kapajka’ HCOHK-UCOHE KTIKIMKHAH, KCXJIJIAKHIH 933aHK).
KyTx gHay 15M KTIKAUKH3H,

HCOHE aJyICK Ba’3%H, SHHAH I1'Y’H allyNITK aJKa33 H:

— B’Hyx4 Oynka’, MO3BHH JIaXCXal] CKEa3dH, — JO3HIH DMAMEYT.
KHag utx TonBUE KbalixakHd H.

— KomMma xugay ThICU3H,

— KOMMaH I1'3’H X3K3 CYBJJK3Y33’H, — °K’9H333CbIH KyTX.
Xopoaia KyTx unadceizaH:

— A30CK T3HAK JlaxCX MA3BaHK? K OJaxuH,

fiay Be4epoM TOHAK MIJaX3H OXTAaHK?, — JO3H?H CHHAHIBT.

V1pe KyTx KT3K3MKHIH Ka'T aTXCaKa JIUaHKD KXbIHIKHAH:

— TrI’HY KJXJI9HK KOMMa JbBU M34 aK?3 T bLJa]JKU43H,

KHAHK? TMAJIBY CKUY3H. TayK!

KyTx xamyx ujuH M3u’ako,

fiag °pHABa KCOHKHIH °PU3BYMAHK, M2’ IT'3’H BEYHO Ma’CY H.

XopoBas KyTx KojJuky MH 4 MHOHJAX KO3 CXAJJIa3bIH BATBA TX3 AHK).
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Kutkh came up and saw that the children were crying.

At home mother-karalka, as on the day before,

gave food only to Kutkh and put the children to bed.
Kutkh ate, had tea and lay down pretending to sleep.
Miti-karalka very quietly stood up and ran outside.

Kutkh got up too

and snuck up to listen to his children:

“Eat a roll, they smell of mama,” said Emembkut.

They began at once to cry quietly.

“I don’t know anything,

my children live terribly,” Kutkh thinks.

Then Kutkh heard:

“Mama will come again tomorrow

but then run into the forest in the evening,” Sinanewt said.
In the morning Kutkh got up early and said to his wife:

“I am going very far today,

I’ll leave responsibilities to you. Good-bye
Kutkh pretended to go off far away,

but hid himself in the bushes where the children always played.
Suddenly Kutkh saw a beautiful reindeer run straight toward him.

12

KyTx npuuén, yBuaen netu niadyT.

Joma onsaTe MaTb-KapajibKa, KaK BUepa,

Tonbko KyTXy monoxwuia muiiy, AeTei onsiTh YA0KWUIa CIaTh.
KyTx nokyman, noyaesai u Ji€r, OyaTo Obl yCHYII.
MuTtbI-KapajbKa THXO-THXO BCTalla, yoexkana Ha yuILy.
KyTx cpa3sy Toxe Bcran,

THXO TIOKPAJICS, CBOUX JETEH MOACTYIINBACT:

— Kymaii O6ynky, Hameil MaMol maxHeT, — ckazal DMOIMKYT.
Cpasy oHM OTHXOHBKY 3aIljlaKaliy.

— $] audero He 3HAIO,

— MOM JIeTH T10X0 XUBYT! — nymaet KyTx.

Brpyr KyTx ycnbiman:

— 3aBTpa omATh MaMa NPHUIET K HaM,

a Be4epoM yOeKuT B Jiec, — cka3ana CHHAHEBT.

Y1pom KyTx Bcran paHo, )keHe CKa3ai:

— CerogHs 51 O4EHB JAAJIECKO MOUAY,

Ha TeOs Hajeroch. 1o cBUgaHbs!

KyTx Oyaro 061 ymén mpanexo,

a caM CIIpsITajcs B KycTax, I1ie IETH BCETa UIPatoT.

Bapyr Kytx yBunen, kpacuBbIi 0JIeHb OCKHUT MPSIMO K HUM.
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II’>’H 115M K4aBaKH?’H KO3aHK?.

Ko3 KHay KoH3y UH TAHAK TaBOJKAcC, OBa’JKac,

JPHHOC OynKajy Im'3’H.

— Ho’H Oynka’d yJbJbysbaxa’H, KOIHOH K933yCCX.

TBI’HY KJXJI9HK KOMMa MOCJBATHOM pac TU3Ba HKA TK OJa]JKUUAH.
A30CK Ka'T aTXcaK’a KaMMa 4’3’Jj3C KyJa’ H K3bL'H,
HCXQIJIAKUYAH M3Y’aKd, T’ajjaH §oiljaJaHK?.

Kyna’sn rogank MK’OjajKU43H, KK3yCXMUH.

Kytx Muy K’uinckHH 9K °K’IHA393bIH:

— Ma’ koMMa X3UHHBIH call TAJUKy4d3H?

3-3, X3WHYbIH Call MO3BUH KUCTIHK YU3BUH, — KTXUJKHOH KyTx.
Ka’t BeuepoM MuT3-K03 9H30339H IPOCTIJKAC KII'3CIAC:

— Xaj4 KaMMa MCXaJUTakiudH, KyTX K’07jax3H, KOMMa JJOTK3aX3H.

OHHa KOH3y MH OBa’JKac II'3’H.

UTx kdaiixakHy H JauK 31K 9K KYaH3032 H JaXCX-K03.
K03 K’UABU3BIKHAH, 1’3’HK? X3H333H:

— 3ag daiixakay, 5a'T KOMMaH UIJX3 H CXdJIa3033 H.
KommMa 13M Xajj9 MCXaIIaKHY3H.

Ka’'t Xy KoMMaH HIJX-K03 K3y39H KOMMa.

Onta KCKO33aHK TX3Y3bIH aciax, 4 HHOHIAX UXJJX UH K03,
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The children were also running, to meet the reindeer.

The reindeer began to hug and kiss

and feed the children with rolls.

“Now the rolls are little; take half of them with you.

I have come to you for the last time today.

Tomorrow after dawn I go off with the other reindeer far away
to the distant mountains.

I’ll come next year. Wait for me.”

Kutkh heard everything and thinks:

“Where have I seen that reindeer hide before?

Oh yes, there’s a hide like that at home,” Kutkh remembered.
In the evening Reindeer-Miti said good-bye to the children:
“It is time to go, if Kutkh comes he would kill me.”

She began to kiss the children.

They cried loudly and chased after their mother.

The reindeer turned back and said to the children:

“Stop crying, my friends are already running off.

I have to run off too.

My reindeer-friend is waiting for me.”

A beautiful, tall reindeer man stood near an alder thicket,

Jetu Toxe mo0OeKaau BCTpeUaTh OJICHS.

OseHp Hayaja OOHUMATh, 11€JI0BATh,

KOPMUTH OyJTKamMH JeTei.

— Teneps OynouKHM MajeHbKHE, IIOJIOBHHY yOEpHTE.
CeropHs 5 B IOCIACIHUI pa3 K BaM IIPHIILIA.

3aBTpa mocie cyMepeK s BMECTe C IPYTHMH OJICHSIMHE yOery aajexo,

B JIalIbHUAE XPEOTHI.

Ha cnenytomuii roq npumy, &auTe.

KyTx BCE€ cnplllian u gymaer:

— I'me e s TAKYIO OJICHBIO MIKYPY BHICT?

A-a, Takas MKypa y Hac JJoMa eCTh, — BCIIOMHUI KyTX.
Vike BeuepoM MUTHI-0JIEHb Haualla MpoIaTbCs C JEThbMU:
— Ilopa g mo0Gery, Kyrx mpunét, MmeHs yOBET.

OHa HayaJja IeJI0BaTh JeTeH,

OHMU 3aIUTaKaJIA TPOMKO U TTOTHAIIUCH 32 MaTEPhIO.

OreHp BEpHYIICS, ACTSIM TOBOPUT:

— XBaTHUT IUIAKaTh, YKE MOU JPYy3bs YOETAIOT.

S Toxe mmopa mmobery.

Y3ke TaM MO IpyTr-0JIeHb KIET MEHS.

OKOJI0 OJTbXOBHHUKA CTOUT BBICOKHI KPACHBBIA MY>KYMHA-0JICHD,
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120 (there) stood Reindeer-Miti.
Kutkh felt terrible, became angry and prepared a lasso.
Reindeer-Miti again began to kiss the children and cry herself,
seeing that her reindeer-friend is in a hurry.
Her reindeer-friend became angry and ran off to the mountains.
125 Miti also ran off.
Suddenly Kutkh threw the lasso and caught the reindeer.
He was happy, went up to Reindeer-Miti,
hugged her and crying says:
“Now you’re going nowhere.
130 It seems that you are my wife — but who is the other woman?”
Miti says:
“She is not a person, she is an evil karalka.”
Instantly the reindeer hide fell off
«Kapanka» and Reindeer-Miti became the Miti of before.
(npodomxerue) 135 Ememkut, Sinanewt, Kutkh and Miti were very happy.
In his happiness Kutkh let the karalka go off into the woods.

120 TX3y3bIH MUT3-K03. 120 cTOUT MHUTHI-OIEHS.
KyTx j6BU X3K5 JK3yB3H, KHAH KXaKamb]JKHH, KHAPAaBIH apKaH. KyTxy ouens muoxo 06110, Cpa3y paccepAniIcs, IPUTOTOBUII apKaH.
MuT»>-503 TA3HAEK KOH3Y MH 0BaJj3C I1'3’H, °pHABa (aiixas3sH, MuTbI-051€Hb OTIATH Hauana I1eJ0BaTh AECTEH, caMa IIaverT,
QJJUKY33H 9HHAH MILJX-K03 Y3(I3bIH. BUANT €€ APYT-0JI€Hb TOPOIUTCS.
Ka't MuTts unjx-503 K52’ MKHIH 9K KCXQJUIAKHIH HIIHaHK?, Vxe y MUTHI Ipyr-ojieHb paccepauiics 1 yoeskan B XpeOThl,
125 MHUT3-K03 JI3M KCXQJUIAKHOH. 125 MuTsl TOXE nodexana.
Xoposan KyTx jbBH XJbOCKa KT'UTK HH apKaH, KOHKKY UH K03. Bapyr Kytx ouens 6bicTpo Opocuit apkaH, molimal oieHsl.
KpuBaTkH3H, KK’0JKHAH K03-M3TaHK?, O06panoBajcs, ToxOMWEN K OIeHI0-MUTHI,
KTaBOJIKHAH, °pHIBa (paiixa3nH: OOH:1II, caM TIIaver:
— Ho’H Xx0'B4 MaHK? UJJKaK KChIXY. — Teneps Tl HUKYAa HE IOUIENID,
130 MbXHY K332 KOMMaH HbIY, a HY K'37? 130 OKa3bIBaeTCs Thl MOS JKEHA, a Ta KTO?
MuTs X3H333H: MuThI TOBOPHT:
— OHHa Ka'M 4'aM3ambJJX CbIH, OHHA X3K3J1aX Kapajka’. — OHna He 4eJoBeK, OHA II0Xas KapajbKa.
KHay K03’uH can KTCATKHAH, Cpasy xe oNieHbs IIKypa ynaja
9K MUT3-K03 K’ JISKHIH UT 3HaH Muto. 1 MuThbI-0JIeHb cTajna npexHeid MuUTsL.
135 OMmaMEyT, CrHayaBT, KyTXx 3k MUT3 J6BU pUBATE3Y33’H. 135 OmeMkyT, CuHaneBT, KyTx 1 MUTBI O4eHb pagyroTcs.
PuBatknun KyTx KoHECBI'H KapajjKa' OXTaHK?. Ot pagoctu KyTx oTmycTun KapajibKy B Jiec.
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Gutorova,
Tat'yana Evstropovna

Itelmen songs
Petropavlovsk-Kamchatski 30.08.1999

lyTopoBa,
TatbAHa EBcTpONoBHa

«[lecHa opna»*
T.E. TyTopoBa, r. [leTponasnoBck-Kamuatckuit, 30.08.1999

10

Acnax HoWHIHK TCHIHK3a]JKHY9H.
Nnyxyax cromyax T°o4’ajjusH:
Cromux), CroTaxp, K933a KChIH WH.
Xam4’aH aTHOK? T OHKJIAX3H.

MbpB3y cnianux?, JIUH UH 4’3TK3a]3H,
Xamu’aH aTHOK? 3’ BOHK3A]],
NTo’HM’HK? Xamu’aH ATHOK.
Komman yaga’jjac Klag3yxyuK,
Txu’un arHona’d ‘[lnaxsH, Kaspa.
VYXTIHK KMBUIK U KT 9NIE3Y UH.
Komman unyjxuax 4’ mHognIax JJbB3Jb,
HcxaHK §alHIK U KT 9IK3y UH.
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«Eagle's Song»*

I will fly over a tall mountain.

I will call friend wind:

Wind, wind you fly.

I send you to the upriver village.

A strong wind came from the mountains.
You will fly to the upriver settlement,

To the Itelmens in the upriver settlement.
Sing my song,

Of their villagers of Plakhen (and) Kovran.
Ukht turned into a river.

My beautiful darling El’vel’,

Father, he turned into a mountain.

Written for the legend “El’vel’” in 1970.
Melody by Arina Osipova Slobodchikova s mother.

Han BeicOKOi#1 ropoil moneuy.
[pyra-BeTepka mo30By:

Betepok, BeTepokK Thl JIeTaelb.

B BepxHee cenenue oTnpasito TeOs.
CunbHO, BETEPOK, TOPHBIM, 3ali/IET.
B BepxHee cenenue Oy/enib MoaeTars,
Urensmenam B BepxHewm ceneHuu.
Moto necHio Mpomou, pacCKaxu,

Wx cenpuan [1naxsna, Kaspana.
«YXT» B pEKH MPEBPaATUIL

MOIO MOJIPYXKKY-KpacaBully DJbBEIb,
Orten B ropy npeBpaTuI.

Hanucana k necenoe “Onvsens” 6 1970e.
Menoous mamepu Apunvr Ocunogusvi C106004UK0B0U.
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«[lecHa Ymupatoweit MaTepu K nerenge InbBenb»
T.E.TyToposa, r. leTponasnosck-Kamuarckmii, 30.08.1999

Vx13 Jlauuax u’3x4’3)] HHXTAK.
OHHa K’aJI3K °COJII033H.

Mo3zeu’H arHona’H Kanauk kjoma’H.
T’ U3a3KUUdH KOMMa JIIM.

TeI’'HY MUJbauX TO3BUH IT 3JBYUX,
Ocuay KanaHk K9HTXEI HH.
BpBasbymiky koMMaH DJbB3Jb3YX,
BpBamymku kAMiomydax!

VX193, k9333 KB330M KUKUXUYHK.
XomyaMIaaHIH DJbBAJbIUX.

3ag Hy uT’3 KB330M OHTXBaK.
OyKa KHAaHK? HJJOBaX3H.

Ko33a, YXT13, 4’ HHOHK KCYBIKAC.
TyapBana IJbB3JB3UX KHBITIKAC.
Ka’ta °kMoBOH TyM3BICX3H.

T u3a3kuu’H KoMMa Ka'T.
KpBasbyniky KoMMaH KaMIIOKkYaX.
BpBasbyniku 3I6BasbIuX.
BpBasmpymiky, ... 3—xy—xa!
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«Song of the Dying Mother in the legend “El'vel”»

Ukht don’t waste your time looking for Lachakh.
She is lying nearby.

Kana killed our villagers.

I am dying as well.

This girl, your daughter,

Kana cast a serious spell over.

Bye-bye, my little El’vel’,

Bye-bye, my little granddaughter!

Ukht, find Kvezm.

Let him remove the spell from little EI’vel’.
Never forget Kvezm.

What he tells you.

Live well Ukht.

Raise El’vel’ calmly.

I am already leaving you.

I am dying already.

Bye-bye my little granddaughter.

Bye-bye El'vel’.

Bye-bye ...!

VxT Jlaydax 3pst HE UIIH.

OHa ps0M JIeXKHT.

Hammux cenpuan Kana youo.
YMuparo s Toxe.

OTa JeBOoUKa BaIlia JOYCHBKA.
CunpHo Kana (e€) 3axkonmoBait.
Bbaro-0aromiku, Most DabBEIIOIIKA,
Bato-06atomiku, BHy4eHbKa!

VxTBI1, T KB33BIMa HaliIH.
[Tyctpb packonayeT DIbBETIOIIKY.
Huxorna Ks3361Ma He 3a0bIBail.
Uto oH TeOe CKaXeT.

Tl YXT XOpOIIO KUBH.
CrioKkoitHO DJIbBENIONIKY BOCITUTATE.
S ocraBisto Bac.

Ymuparo s yxe.

Bato-6aromku Most BHyYCHBKA.
Baro-6aroriku DIbBETIOIIKA.
Baro-6aromkw, ...!
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«YTxonokckaa menoaua 6adbywkm Cno6ogunkooi (Pyxumxu)»
T.E.TyToposa, r. leTponasnosck-Kamuarckuii, 30.08.1999

1

10

15

UnHOHK 1Tay4ax 3Ca3iH.
KommaHn HbITa yaga’caH.
KommaHn HbITa yaga’caH.
Tonk’ajHOK? XoHJIJaIaK(ac).
Tonk’ajjHOK? XoHJIjaaK(ac).
Mb3BuUY Jb3]JK’3’H KBITATKHY H.
MbBuY Jb3]JK’3’H KBITATKHY H.
Jbanxy’H acyay HTXHYBaJ? H.
Jbanx3’H 3cuay HTXHYBaJ? H.
TocxaHk My3a HijaBasaj.
TocxaHk My3a HyjaBasaj.

TanB3uK X0AUIa’ H HYaKa'JJ3 H.
TanB3uUK X0AUIa’ H HYaKa'J]3 H.

Ma3BU’H X0Jba’H K’0JJaX3’H.
Ma3BU’H X0Jba’H K’'0JJaX3’H.
U’sB3CK HOBA JK3aJKHYUSH.
U’sB3CK HOBA JK3aJKHYUSH.
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«The Utkholok melody of grandmother Slobodchikova (Rukhchikhi)»

It’s a beautiful sunrise.

My soul sings.

My soul sings.

Let’s go to get kimchiga [springbeauty].
Let’s go to get kimchiga [springbeauty].
The mice worked hard.

The mice worked hard.

We’ll carry full baskets.

We’ll carry full baskets.

We’ll sit down on the bank.

We’ll sit down on the bank.

We’ll quietly sing chants.

We’ll quietly sing chants.

Our young people are coming.

Our young people are coming.

We will kiss them sweetly.

We will kiss them sweetly.

KpacuBo COTHBIIIIKO BCXOIHT.
Mos nymia noer.

Mos nymia noer.

3a KUMUYHTOIO MTOHIEM.

3a KUMYHUTOI0 OUIEM.
3IOpOBO MBIIIH TOPAOOTAIIH.
3I0pOBO MBIIIH TOPAOOTATIH.
Kop3auHsl nonHbie HabepeM.
Kop3auHsl nonHbie HabepeM.
Ha 6epery Mb1 ipucsiem.
Ha 6epery Mb1 ipucsiem.
THx0 XOOMIIBI 3aII0EM.

THX0 XOOMIIBI 3aII0EM.

Hamm roHOIIM NpuayT.
Hamm roHOIIM NpUAyT.
Crnanko OyzieM 1enoBaThCsl.
Crnanko OyzeM 1enoBaThCsl.
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«[lecHa-xopmuna Ha cnosa TaTbAHbl EBcTponosHbl [yTopoBoii (KoBpaH)»
T.E.Tytoposa, r. leTponasnosck-Kamuarckmii, 30.08.1999

1

10

15

Ka33a xamyx MaT’cK’(aif)
CroBanax’ajl KICKH3H,
CroBanax’all K3CKHH.
9—x3! D—x7!

BjuMyXx MaHKD KMBUIHK
Hboka’gi3agHa’d omud’H,
Hbka’gi3agHa’d olmud’H.
9—x3! D—x7!

Ka33a xamyx °“i’maity
KrokToHa3x3H omud’H,
KrokTOHa3X9H oBYY’H.

Kpp—Kpp—Kpp!

Maunx’an kca3KHH Hagiiag
JI>M KIJJaByJIKH3H K’aJI3K,
JI>M KJJaByJIKH3H K’ aJIoK.
— Witanx! Uitank!
‘Kragagdc! ‘Kragagic!
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«Khodila»

You pretend to be a bear.
Emerging from the pine bush,
emerging from the pine bush.

Imitating as if in the river.
You’ll catch fish,
you’ll catch fish.

You pretend to be a raven.
You peck at a fish,
you peck at a fish.

A seagull appeared from somewhere.
It landed nearby,

it landed nearby.

“To the coast! to the coast!

Pray! Pray!”

TBl HAPOUHO MEIBEND.
W3 xeapaueil Boie,
U3 KeApayel BhILIET.

[lepenpasnu, Kak B peuke.
Bynews 10BUTH poIOY,
Oyzelb JOBUTH PHIOY.

TsI HAPOUHO BOPOH.
Kiroéus prioy,
KITIOEIIH PHIOY.

OTkyna-To 4aiika B3sJ1acCh.
Toxe psimom cena,

TOXKE PSJIOM Cela.

—Ha yctee! Ha ycThe!
Moimuce! Monucs!
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«[lecHa-xopuna Ha cnosa TaTbAHbl EBcTponosHbl [yTopoBoii (KoBpaH)»
(npodonxeHue)

20

25

30

Yagoa KOHTC'UH GUTPUT
Kojgukyg3y’uH 9’axjjHOM,
Kojgukyg3y’un 9’axjjHOM.
9—x3! 9—=x7!

Kaiiax xT333H 3ckac
To’M3a303H3H 1y BaI,
To’M3a303H3H 71y B
9—x3! 9—x7!

Cxonnay TEMH’all KK’ OJJKHAH
YHpuE3y3H3H 0BUd’H,
YMpuE3y3HIH 9BUd H.
9—x3! 9—x7!

KX3K3H9KHAH MIT CK (ai)
YaxjajKuiaa’H KIISHCKHAH,
YaxjaJKuiaa’H KII9HCKHAH.
9—x3! D—x7!
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20

A seal poked its head out.
It looks at those celebrating,
it looks at those celebrating.

The coward is afraid to come out.
It licks its whiskers,
it licks its whiskers.

25 ..

30

20

A wolverine came running.
He is stealing fish,
he is stealing fish.

The bear became upset.
He went after those celebrating,
he went after those celebrating.

lonoBy BeICYHYNa Hepra.
CMOTpHUT Ha UpyOMUX (IPa3aHUK),
CMOTPHUT Ha NUPYIOMHNX (IIPA3IHUK).

Tpyc Goutcs BEIATH.
OO0nu3bIBaET YCHI,
00NH3BIBACT YCHI.

25 ...

30

Berom pocomaxa npubexarna.
Bopyer priGHl,
BOPYET PHIOHI.

Paccepanics menBens.
Ha nupyromux 6pocuics,
Ha MUPYIOIKX OpOCHIICs.
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0 ToMm, KaK BO3HMKNA lereHAa «NbBeNb»
T.E.TyTopoBa, r. [leTponasnoBck-Kamuatckuit, 30.08.1999

3anucaHo B0 BpeMa NOAroTOBKM K racTpoam
ee BHyuku Enenbl 3yesoii no fepmanuu (cm. ¢. 106).

Oty nereiay s Hamucana B 1970-m romy. Hy Torma cmpaBisiiu Mbl
npa3gauk 100-netus JlennHan HaM CpoYHO HaO OBLIO YTO-TO cBOe. Ham
pacrnopspkeHre Takoe ObLIO ¢ paHOHHOTO OTHEeNa KYJIBTYPBI, YTOOBI MBI
YTO-HHOYJh CBOE... TAM HOpPrajH, MOJ, caMO CO0OH, MPOCTO CIEHKH, HY
4yTO-TO Takoe. Hy a uto, mymaro, 1enarb-To.

On the origin of the legend “El'vel”
T.E. Gutorova , Petropavlovsk-Kamchatski, 30.08.1999

Recorded when preparing for the concert tour to Germany
of her granddaughter Elena Zueva (see p. 106).

I wrote this legend down in 1970. When we celebrated Lenin’s 100th
birthday, we had to make a contribution to the celebrations quickly. We got
the order from the district’s culture department that we had to organize
something by ourselves, norgali (dances), just performances, something like
that. Well, I thought I could do it.

U xak-To omHaXAbBI 1 IPOCTO MOCMOTpeNa... Beixonuna ysxe Ha paboTy
u nocMmotpena Ha conky. Ee ¢ XaiiprozoBo BepxHero BuaHO, ¢ YcTb-
XaiiprozoBo, u3 KoBpana BugHa 5Ta comka OibBelb, OnbBenuk. Hy 4
pernia Ha3BaTh ee JnbBeib. Hy mouemy Obl 3TOM conke He ObITH DbBENb?
Omna Tak KpacuBa. 31ech y Hee Kak Obl IIaTep Takol, BEpHee He marep, a
MOKPBIBAJIO TaKoe Ha Hell. [ oBopro, mycTh oHa OyzmeT DnbBenb. A emie naxe
HE 3Hajia, YTO Y MEHS MOIYYHUTCS.

108

And somehow once I just looked up ... I had already left for work and I
looked at the mountain. It can be seen from the village of Upper
Khairyuzovo, and also from Kovran, the summit El'vel’, El’'velik. Well, 1
decided to call it EI'vel’. Why should this mountain not be called El'vel’? It
is so beautiful. It sits there like a tent, although not (really) a tent, but (it
looks) as if there would be a kind of cover on it. I said, so it will be El’'vel’. 1
didn’t know yet what would come of it.
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Hy a BeuepoM xnyTt neBuata. SI roBOpro, Mama, Thl c€i4ac HUKOTO HE
BITyCKal, TOBOPH, YTO MEHs 3/eCh HETy. 51 B3sulach 3a 3Ty JEreHny, Hy
Hayaja BCIIOMMHATh. Jlymaro, y Hac e y UTeJIbMEHOB ObUIN IIaMaHbI KOT-
J1a-TO, TAaKKe 3JIble, Hy KOTOpBIE KOJJOBAJIH JIIOJEH, Ha HUX 0OJIe3HH HACHI-
nanu. U Obln 100pele, KOTOPble CHUMAJIM BOT 3TO KOJAOBCTBO 3i10€. Her,
IyMaro, DnbBeNb, OHa, 3HAUUT, CTOUT MEXIy IBYX pek. [louemy stu pexn
HE MOTYT OBbITb... 3T0 — IlnaxeH, mo-Hamemy 3To crapmuili 6part, a 3TO
nycth Oyzaer Ilnad, moromy 4TO HX ¢ 00OMX CTOPOH BUIATh. DIIbBEIH 110
CepearHE CTOUT.

Hy Kax-To CIOXET Yy MEHs BBIPa3HJICS TaKoH, 4TO 3TO J000Bb OONbIIAS.
Bot oHa kak OyATo... ObUIO TaKOE... YTO HE XOTEN ATOT... y DNbBENs ObLT OTEI
Vxt. Jlo 3TOrOo OH ObLI, BEpHEE B MOJIOJOCTH OH ObLI keHaT Ha Jlad, sxeHa y
ero O6buta Mojonas. Hy BOT OH »KeHWMJCS Ha HEl, a IIaMaH CTapblid XOTel
JKEHUTbCA Ha 3TOH, Ha Jlau. A Jlau oTkasanack. 51, TOBOPUT, Ny4llle, Iy4lle s
Mope OpoIrychk, HO KUTh ¢ HUM He Oyny. OHa mroOuna YXTa, OHM BCTpeda-
nuck. U BOT Torma mamMaH cTas yrpoxkarb e, ToBopuT: — Eciu ThI 3a MeHs
3aMyX He MOWJelIb, TO 5 Ball pon uctpediro. Bot Torna, B Te nanekue-na-
JIeKHE TOIbl, KOTa MEXIy IUIEMEHAMHU WJIM TaM MEXIY POJOM KaKHM-TO
cThIuKU OblTH. U BOT 51, rOBOpUT, yroBopio TBoUX poauteneil. U ecnu onu
HE OTAAIyT 332 MEHS 3aMy>K Te0s, 3HAYUT 51 UCTPEOIIIO Balll POA BECh.

U Bot ona nepenaet YxTy. Ho YXT ycnokauBaeT ee, TOBOPUT, MBI MOKeE-
HuMcs. [loxxernnucey oru ¢ Jlad. A oH OXOTHHK ObLT Xopomwuid. Y BOT paH-
Hell BECHOH OH yLIEN Ha OXOTY, a JIad ocTanach ofiHa, OHa y>ke OepeMeHHas
Obu1a, nokHa Obuta ponuTh. Hy, B 00mmem, oH ymén, 1 oHa poauiia JeBod-
Ky. Hy tam nepBoe Bockiinuanue OblIO Takoe: — D-3-311b...BesbK. Hy 310
BOCKJIMIaHUE OyJTO OHO O3HAYaeT: .. YXT XOTEJ ChlHA, a TYT Beibke. Hy
YTO cIeJaelllb, BpoIe TOro, YTO poauiiach aAeBouka. Hy tak 3-3-nb-Beins,
OnbBENb.

Hy, B oOmem, poaunace oHa, ¥ IPUXOOUT IIaMaH co cBouMu. Hy Tam,
KOTOpble eMy ciyxuid. lIpuxonstT oHH, a OH 3JI0H, YTO OHa poAMIA U
moouT 3Toro Yxra. I oH pemmnn uctpeOuTh, B 00IIEM, UCTPEOUTH 3TO
CeJIeHHE TOM 4Yuciie. A [0 IepBOH, 10 MEPBOM BEPCUHU Y MEHS ObLIO, YTO OHA
Opocuiack B Mope, DnbBelb. A TYT 110 BTOPOH BEPCUH, TYT yKe 51 HaIucaia
MIECHIO, YTO OHA, YTO ee Toxke yOmnu. U BOoT mathb, ee MaTh B3suia peO&HKa,
3Ty DIIbBENb MAJEHBKYIO U YK€ paHeHas, OHa IPUKphLIa peOEHKa.

Bot mpuxoaut YXT. A y Hero ObL1 0opéll, Toke Takol yMHbIH opén. OH
BCErJa MOKa3blBall YXTY, TJI€ 3BEPH TakKue, Ie Ha MEABEIS MOXKHO OXO-
TUTBCS, TOAE 3TH.., HY TA€ YAOOHO OXOTUTHCS, 3TO Y HEro IPYT TaKO ObLI,
opén. 1 BOT opén npuieTaeT NepBBId U CMOTPUT, TAKOE B CEJICHUU TBOPUT-
Csl, ¥ BO3BpAINAETCS K YXTY: — TOPOIHUCH, TaM YTO-TO CIYYHJIOCH B 3TOM
cesrennu. Bee, Mo, yOUTHI.
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Well, the girls waited in the evening. I said, “Mama, don’t let anybody
in now, say that [ am not at home.” I gave myself up to this legend and
began to remember. I believe that once we — the Itelmens — had shamans,
evil ones, those who cast a spell over people and brought illness to them.
And there were also good shamans, those who took away the evil spell.
[No,] ... I believe, EI’vel’ means that it stands between two rivers. [Why
these rivers cannot be] ... There is Plakhen, which means “older brother”
in our language, and it becomes Plach, as they are seen from both sides.
El’vel’ stands in the middle.

Well, somehow I have expressed the story that there was a great love.
Although, ... somebody didn’t want ... EI’vel’s father was Ukht (forest).
Until then he was, in his youth, married to Lach (sun), he had a young
wife. He married her, but an old shaman wanted to marry her, Lach. But
Lach refused. She said, “I would rather throw myself into the sea than
live with him.” She loved Ukht, and they met each other. And when the
shaman began to harass her, he said, “If you don’t marry me, I will kill
your family and all your relatives.” Once, in the distant past, it came to
skirmishes between tribes and family groups. He said, “I will persuade
your parents. If they won’t give you to me as my wife, I will kill your
entire extended family.”

She told this to Ukht. But Ukht calmed her down and said that they
would marry. So Lach (and Ukht) got married. He was a good hunter. And
in early spring he went out for the hunt, and Lach stayed home by herself.
She was already pregnant and about to have the baby. Anyway, he left and
she gave birth to a girl. And her first exclamation was: “E-e-e-1’velik.”
And this exclamation meant — Ukht wanted a son, but now .... But what
could be done about it, after all, she had given birth to a girl, EI’vel’.

Well, eventually, after she’d had her daughter, the shaman came by
with his (helpers). That means with those who served him. They arrived
and he got mad that she’d had a baby and loved Ukht. Then he decided to
kill all the people there. But in the first version, in my first version, El’'vel’
threw herself into the sea. And here, in the second version, in which I
already wrote the song, they also killed her. And the mother, her mother,
took the child, little EI’vel’, who was injured, and she covered the child.

Then Ukht arrived. He had an eagle, such an intelligent eagle. He
always showed Ukht where certain animals were, where one could hunt
for a bear, ... well, where it was good to hunt. He had this friend, the
eagle. And the eagle flew by in advance and saw what had happened to the
settlement, and he turned back to Ukht, saying, “Hurry up, something has
happened to the people (there). Everybody has been killed.”
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[Ipuxomgut, B obmem, obomen Bce ceneHue, Bce youteie. OH HAXOIUT
MaTh CBOM JKEHBI, yKe yMuparomyo. 1 oHa nepxut mManeHbKOro pedbEHKa
3akyTaHHOro. M OHa OTHaeT ee eMy, TOBOPHUT, HAC BcexX Ha cene yomn Kana,
3TO 3JI0M IIaMaH, OH 3aKOJII0Baj TBOIO J04Yb, U PACKOJIOBATH €€ OUYCHD
TPYIHO.

Ho Hamo natitu mobporo mamana Keazem. KBazeM 3To mo-urensMeHCKH
— mmnoBHUK. OH TakoW KOMOYUN M BOOOIIEe MOOPHIH, MOTOMY YTO Y HETO
arona A00pas u TUCThsA, Bc€ mone3Hoe. Hy B obmiem, s Ha3Bana ero Kazem
Hy korma-to y mTeiapMeHOB OBUIH MO-BHANMOMY BOT TaKWe MMEHaA, Kak,
HaIpuMep, YXT — 3TO Jiec, YXT, KB33eM — 3TO MHUTOBHUK, DIBBEIH — 3TO IO
BO3IJIACY YTO-TO TaKOE BO BPEMsI POJIOB.

OnauM croBoM, npuxoauT. Korma or HaxoauT 3Ty MaTh. OHa eMy TOBO-
PHUT, 4TO, MOJI, TBOKO JT0Yb 30BYT DnbBeib. OHA MpPOIMIaeTCS ¢ HEH U TOBO-
PUT: HaliI1 JOOPOTO MIaMaHa, MMPUMH Y HETO T0OpOoe MIaMaHCTBO, U cAeTai
TaK, 9TOOBI OH PACKOJIOBAJ TBOIO M04Yb. OH, TOBOPUT, CHIIBHO 3aKOJI0OBAJ
e€. U BoT oHa ymupaer.

OcTaBIseT OH 3TO CeJIEHUE. YXT YXOIUT AAJIEKO B XpeOThl, U BCE-TaKU
OH HAaXOIHUT ATOro J0Oporo mamaHa U OepeT y Hero Ao0poe IIaMaHCTBO.
OH nepenaet, TaM OOBITHO ... TOXKE TAKOH OOPSI.

Tam ecTb Takoe 4To... BoT 006 3TOM 00psiie 1 HOMHIO XOpOoIIo. DTO OBLIO
B KoH1e 1930-x romoB, MHE TOr1a OBLIO I/IE-TO JIET CEMb-BOCEMb. DTa IOJI0-
Ba cyxasi, pblObs TOJIOBA, BRICYIIIEHHAs. Teneps TpH BETKH BOT 3TOTO CaMO-
ro KB33eMa, Hy TOr0 IUIIOBHUKA TPU BETOYKH. TOKe MX XpaHWIH TOCTO-
SHHO. W Terepp, 4TO TaM ... yroJdbKH, YTOOBI yroJiek Obl. B oOmem mamaH
TOT, OH TaM HAaIlleBaeT C dTUM KB33€MOM BBITOHSET M3 OOIBHOTO BOT 3Ty
0omb. Jlaxke Tak, 4TO MPOXOAUT, €CIU TaM OAEKa KaKas, HCKOJIET OICKIY
BOT 3TOT MYYOK, Iy4OK 3TOTO KB33eMa. M Bce, U MOTOM HAuWHAET yXKe
BBITOHSITh, BEITOHSITh, BRITOHATHh W B KOHIIE KOHIIOB H3TOHSET ... BCE 3TO, B
0O0IIEM CIKUTAeTCs B MEUKeE,.. €CJIH OOJBHOM.

Sl momHI0, HEe 3HAIO, HO TIO-MOEMY ATO BCE-TaKH, HE MUCTHKA 3TO ObLia.
Iloromy 4TO s BuIena, NEBYOHKOW, Mpapna, s OblIa, HY JIET CEMb MHE
opimo. Hy s momHIO Korma cuiibHO 3abonena crapmias cectpa Jluza.
CunpHo, cunbHO 3a0onena. Mama moexana cama B Bepxuee Xaiipro30Bo,
npuBesna gobporo mamana. [looporo mamana. [IpuBesna u TOBOPUT, BOT,
cpasy, mocTtapaiTech BBUIEUNThH, YTO C HEH BOT TaKO€ MPUKITIOYHIOCH. U
BOT OH HauaJ ¢& JICYuTh, a CaM BCE HAIICBACT, HAMIEBACT, BCE B TEMHOTE 3TO
BepuiutTca. OH nofgoweén K Hel. A Hac, KOHEUHO, IporHanu. ['anouka torna
y MeHsI MaJleHbKast Oblila CeCTpeHKa, OHa MIIaIIIasl.

A Jluza cama crapras Oblna, eif et 12, HaBepHOe, Obu10. M BOT 9TO-TO
OH JIeNajl, JIeNall ¢ Hel, MOTOM YTO-TO Bce Bpoje med, men. [lotom dro-To
Kak Oynro B3axjed 4To-To, Kak OyATo Ha ceOs TAHET, Ha ce0s pTOM.

112

He came and flew by the entire settlement — all had been killed. He
went to his wife’s mother, and she was dying. She held the small child
covered and she gave her to him. She said: “Kana has killed all of us in
the settlement, he is an evil shaman, he cast a spell over your daughter
and bewitched her.”

Then someone has to find the good shaman Kvesem. Kvesem is an
Itelmen word, which means “dog rose”. He is such a wizard and in general
good-natured, that’s why it (the dog rose) has good berries, and is ther-
apeutic. So I called him Kvesem. Once Itelmens had those names, like,
for example, Ukht — which means “forest”; Kvesem — which means “dog
rose”; and El’vel’ refers to an exclamation at the time of birth.

Eventually, he (Ukht) arrived. Then he found the mother. She told him
that his daughter was called El’vel’. She saw him off and said: “We have
to find a good shaman, take from him his good shaman’s power, and make
him take the spell from your daughter. On (the other shaman) has cast a
bad spell on her.” And then she died.

He left the settlement. Ukht went very far into the mountains, and
eventually he found the good shaman and received his good shaman’s
power from him. He handed it over to him, as usual, with the ritual.

There is a ritual, which I remember well. This was at the end of the
1930s; I was about seven or eight years old. There was a dried fish head.
Then three twigs from that kvesem, i.e. from the dog rose, three branches.
One always kept them. And then there were charcoal fragments, pieces
of charcoal. In general, the shaman sang and expelled the illness from the
sick person with his dog rose twigs. It also happened, if there were (par-
ticular) clothes, that he beat the clothes with this bunch of dog rose twigs.
That’s all, and then he already started to expel, to expel, and eventually
he expelled all this, and usually he burned it in the stove, if someone was
sick.

I remember, I don’t know, but probably it’s all the same, it was no
mysticism. Because [ have seen it as a young girl, truly, I was about seven
years old. I remember when my older sister Liza got very sick. She had
become very, very sick. My mother went by herself to Upper Khairyu-
zovo and brought the good shaman, the benevolent shaman. She brought
him and said: “Hurry, try hard to cure what’s wrong with her!” And he
began to cure her, and he sang by himself, and everything took place in
the dark. He went to her. And, of course, they chased us away. Galochka
was at that time my younger sister; she was younger.

But Liza was the oldest, she was probably twelve. And what he then
did with her, he sang, he sang. Then he pulled something to himself, to
himself with his mouth.
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A s He moiiMy, g NrOOONBITHASI BCE-TaKH, BbUIE3NA U3 MOCTENH, a TYT B
TEMHOTE, XOTh CTPAIIHO, BCE-TAaKH YTO TaM MHTepecHo. M moTtom Bce, OH
YTO-TO B3sJI, @ MaMa IIOMHIO, B IICYKEATOT YIpPi PA30XKIJIA, TaM 3TUM YIp-
mMoM, KaK UX, IIENKH, 4TOObl OHM ObIcTpee ropenu. Tak colIOMy M YTO-TO
TaM TaKoe MOJIOKMUIA, Hy BOT 3TOT KB33em, koHeuHo. OH cHayana 4To-TO
crienai, a IOTOM KOTJa OH YTO-TO BBITALIMIL.

W neficTBuTENBHO BHAENA 3TO 3UMOH. MHE e HY»HO OBIJIO OTKY/a-TO
B35Th. BOoT mpruMepHO ¢ Mo OOmbIION Tanern, BOT mpuMepHO Takoid. OH
TOBOPHT, BBITALMUII I, TOBOPUT OH, BBITALIMJI OTTYJa, BOT 3TO. [ BOT Korzna
MOJIOXKUIT OH, U CMOTPIO, TaM LIEBEIUTCS YTO-TO, TAKOE XUBOE ILIEBEIIU-
nock. Hy kak gepBsik TakoW KPYTiIbIA. 3Haelb, ObIBAIOT TaAKWE MOJLIIOCKH,
TaKHe CKOJIb3KHE, B KPYIJIBIX ATHUX PAKOBHHKAaX, M BOT TOYHO TakOH-XKe, U
BOT, 51 [IOCMOTpEJIA, U BOT 3TO BCE XO35HCTBO. M1 OH 3aKphlI, TaM YTO-TO
TOBOPHJI, TOBOPHII BCE ITOTOM D-Xe-xe... M1 B 001ieM, Ha 3TOM 3aKOHYHUIIOCh.
Huuero, roBoput, oHa momnpaBuTcs. Y oHa NEHCTBUTENBHO MONPaBHIIACH
torna. Ho oHa ymepna moTom yke uepes roza mojaropa, HO y Hee 3Ta raH-
rpeHa Obuia rosneru. CuibHOE TaM 3apaxkeHue Obuto. Crapuasi cecTpeHka
Juza.

BoT 3THX, BOT KOTOpPBIX 3HAJIM, YTO OHHM JICUMJIU, U 33 HUMH OBUIO BOT
YTO HX... 1 BOT KTO Bepuil B Oora, BOT 3THUX CBSILICHHBIX IIOIOB 3THX, BCEX
penpeccupoBanu. B Turune, Tam eguHcTBeHHas Oblila LEPKOBB, ... BEH-
yaTtbcs TyZAa €3I, Tenepb KpecTtuTh nereil. Hy, mpasnma, B Bepxuem
Xaiipro3oBe TaM THIIa YacOBHHM Obuta. Bo BcsikoM ciydae camas riiaBHas
LepkoBb Obla B Turuie, B padloHHOM IeHTpe. M BOT TOHEHHS Ha HUX
OBLITH, W MO3TOMY OYEHBb OOSIINCH, OOSAIUCH ATO, HE 3HAIO, KaK OrHs 00s-
JUCh, 4TOOBI KTO-TO Y3HAJ BCE, HE Aail OOT KTO-TO CKaXXeT, Ha 3TOro, KTO
3THM 3aHUMaeTcs JIeueHHeM. 32 HUMU roHeHusl Obutn Oombiuue. Ho moTom
HE 3Hal0, OOJIBIE S HE COMPHKACAIACH C ATHM.

A BOT 4TO DnbBeb, 3HAUUT 51, y MEHS Cpa3y co3pesia MBICIb TaKas, YTO
ObUIM ABa, KaKk BCETAa, ABa IPOTUBOIOIOKHBIX: 100po u 310. Ho, xymato,
crenath Tak, Ho4eMy OJbBeJb, IOYEMY OHA 3aCThlia 31€Ch, U NMOYEMY ITH
peku TekyT Bosne. Hy kak co3pema y MEHS BOT 3Ta MBICIb, 3TO IYyCTh
Oyayt pexwu, [1naxsn — Bepxnauit XaiiprozoBo u Kaspan — B KoBpane Toxe
peka, mmagmuii Opar. Hy BOT, kak OHM momoOWIM Apyr apyra, Ber yxe
YHUTaJN, HABEPHOE, B ATOW KHHUTE, M YeM 3TO KOHYHIIOCH.

* T.E. 'yropoBa, «DnbBeib» — HTeIbMEeHCKas Jerenya. [lerponasnoBck-Kamyarckuit: Ponp
KOMIIEHCAI[H B Nonb3y HaposioB Cesepa, 1995.
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But I didn’t understand, I was curious about all this. I got out of bed
and I was there in the dark — although frightening, all this was interest-
ing. And then everything that he had taken, and I remember (that) my
mother (said), he burnt in the stove, there in the stove, with these strands
to make it burn faster. He also put straw or something like that on it, and
then these dog rose twigs, of course. He first did something, and then, he
pulled something out.

Definitely, I saw this in winter. Something had to be taken from me
somewhere, for example, from my thumb. He said: “I’ll take it out” and
he took that from there. And when he put something there, I noticed that
there was something moving, something animated was moving. Like a
round worm. You know, there are such molluscs, these slippery mussels,
and I saw precisely those. ... And (when) he closed, he said something, he
said, “That’s all,” and then “E-khe-khe....” And with that he was finished.
Anyway, he said that she was getting better. And she really did get better
then. But she died one and a half years later; she suffered from gangrene
of the lower leg. She had become seriously infected there, my older sister
Liza.

There were those who knew how to heal, and we turned to them. And
those who believed in God, these sacred priests, they all were persecuted.
In Tigil’, where the only church was, they went there to get married, and
then to baptize the children. Surely, in Upper Khairyuzovo was also a
kind of chapel. In any case, the most important church was in Tigil’, in
the district center. And people were persecuted afterwards, and there-
fore they were very frightened, very frightened. I don’t know, they were
scared as if of fire. If somebody knew about it, God grant that nobody told
anyone about those who occupied themselves with healing. They were
persecuted terribly. But more than that I didn’t know, I wasn’t in touch
with them anymore.

But with regards to El’vel’, the idea immediately grew in me that there
were two, as always, two opposites: the good and the evil. Well, I think, to
make it so, why El’vel’, why El’vel’ is covered there, and why these rivers
flow by. When this idea grew in me that it was the rivers Plakhen — Upper
Khairyuzovo and Kavral — in Kovran there is also a river, the younger
brother. Well, then they fell in love with each other, you probably already
read it in the book”, and with this I’ll finish.

* T.E. 'yropoBa, «JbBejb» — UTeIbMeHCKast Jierenna. [lerponasnosck-Kamuarckuit: PoHp
KOMIIeHCaIiy B 1osib3y Hapopos Ceepa, 1995.
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